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HOẠT ĐỘNG CỦA ỦY-BAN 
QUỐC.GIA SOẠN-THẢO DANH-1Ừ CHUYÊN-MÔN 


Ủy-ban Quốc-gia Soạn-thảo Danh-từ Chuyên-môn được 
thành lập do Ngh:-định tr1ior GD,PCJNĐ ngày 18.3.1967 và đã 
nhóm phiên họp đầu tiên vào ngày 1g.1O.Io6; tại Trưng - Tầm 
Học - Liệu. 


Thành-phần Ủy-Ban gồm có một Chủ-Tịch, hai Phó Chủ- 
Tịch, Tồng-Thư-Ký, Phó Tồng-Thư-Ký, 16 Hội-viea gồm có 12 
Trưởng-Ban Chuyên-Môn và 6 Học-giả. 


Mỗi Ban Chuyên-Môn lại chia làm nhiều Tiều-Ban, (tồng cộng 
¬ Tiều-Ban), bao gồm tất cả các ngành khoa-học, kỹ-thuật, nhân- 
văn... Mỗi Tiều-Ban đảm trách việc soạn-thảo một cuốn Danh-Từ 
của nganh Chuyên-Môn liên-nệ. 


Mỗi tuần, Chủ Tịch Ủy-Ban, Phó Chủ-Tịch, các Trưởng- 
Ban và một số học-giả ngoài ỦDy-Ban được mời, đến họp tại Truag- 
Tàm Hạc-Liệu đề duyệt danh-từ do các Tiều-Ban đệ-trình. 


Việc duyệt xét đanh-từt rất khó khăn. Ủy-Ban phải cân nhắc 
từng chữ, từng tiếng, nhắc ì¿ xhi phải xét đến những danh-từ có ngnia 
gần giống nhau, hoặc phải sửa đồi một vài danh-từ đã thông-dụng 
nhưng không còn thích hợp, vì vậy nhiều khi Ủy-Ban phải mặt hànz 
giờ hoặc trọn cả phiên họp đề duyệt một vài danh-từ. 


Đề quí vị độc-giả tiện theo đõi công-việc của Ủy-Ban cũng như 
những khó khăn gặp phải, chúng tôi trích đăng sau đầy biên-bản buồi 
họp ngày 13.12.1oỐo của Ủy-Ban dưới quyền chủ-tọoa của Bác-sĩ Phó 
Tà:-Tướng kiêm Tồng Trường Giáo-Dục. 


BIỂN - BẢN 
Buổi họp ngày 13 - !2 - |9ó9 


Ủy-Ban Quốc-Gia Soạn-Tháo Danh-Tử Chuyên-Món é2 
họp tại Bê Giáo-Dục, đưởi sự Chủ-tọa của Bác-sĩ Phé Thủ-Tướng luc 
1O giờ ngày 1z.13.1o6o với thành phần sau : 


% m“wysr - + ^ 1“ 
Chú-ịch Ủy-Ban : Giía-tư Lê-Vắn-Thé: 


Hội-viện ŒS. Phạm-Hoáng-Hộ, GS, Nguy:- 
Chung-T, GS, Bùi-Xuân-B¬-, 
GS. Nguvên-Đọ. GS, Đrặng-Vũ-P:::, 
ES. Ngưyên~Đình- Cát, Ö. Bùi-Van- 
Kinh, GS. Lê-Nsoc- Trụ, GS. Nguyên- 
Vàr-Dương GS. Nghiêm - Toir, 
G5. Nguy¿n-Quang«NÑbhạc, 
GS. Nguyễn-T]hty-Củn, G8. Ngâ-»Var- 
Phát, KÉS. TTrịnh-Ngo.-Ring, 

Thư-ký phiến họp : Ô. Phạm-Hữu Tiiàng 

Qui-vị hội viên vắng mặt : 
GS. “'Trản-Všn-lâr, GS, Tâm-Van- 
Mạnh, BS. Tr4i:-Ngọc-Ninh, KS, Bù+ 
Nau-Hàng, EÉŠS. Ngà-Ðình-l.ong. 


4 DANH-TỪ CHUYÊN-MÔN, Sá ? 


Treng phần khai mạc, Bác sĩ Phó Thủ-Tướng đã ngỏ lời chào 
trừng quí-vị hội-viên Ủy-Ban Quốc-Gia Soạn-Thảo Danh-Từ Chuyên- 
Môn và xác nhận nhu-cầu cần thiết và khần-cấp của việc soạn-thảo. 
danh-từ, đẻ cho danh-từ dùng trong việc giảng dạy ở bậc Đại-học 
được thốrg-nhất và chính-xác. 


Sau khi cám ơn Phó Thủ-Tướởng đã dành thì giờ đến chủ-tọa 
buỏi họp của Ủy-Ban, Giáo-sư Chủ-Tịch Ủy-Ban tường-trình kết-guả 
hoạt-động của Ủy-Ban từ khi thành-lập đến nay như sau ; 


I. HOẠT.ĐỘNG CỦA HỘI.ĐÒNG TRUNG-ƯƠNG 


Từ tháng 1o năm 1067 đến nay, 11ội-đòng đã họp tại Trung-Tâm 
Học-Liệu mỗi tuần ít nhất là một lần, mỗi lần ít nhất 2 giờ, đến nay 


Hội-đồng đã : 


1) Hoàn-tất các « Nguyên- Tác Soạn- Thảo Danh-Từ Chuyên- 
Khoa » thiết lập những nguyên-tắc phiên-dịch, phiên-âm, soạn-thảo. 
đanh-từ chuyên-khoa. 


2) Duyệtxong chữ A và B của Danh-từ Vật-Lý, (r.oz8 Danh-từ), 
Nguyên-Tứ-Năng (1245), Mỹ-Thuật (450), và Dược-học (1729), tồng-cộng 
4.32o danh-từ. Những danh-từ này được phôồ-biến đưới hình thức 
4ooo tập ronéo đến các trường trên toàn-quốc, ngoi-trừ 2 tập Danh-từ: 
Nguyên-Tử-Năng chữ B và Danh-từ Vật-Lỷ-Học chữ B chưa phồ biến kịp. 


3) Ấn-hành z.ooo quyền Ngữ-Vựng Nguyên-Tử-Năng 


4) Ấn-hành một nội-san lấy tên là Danh.Từ Chuyên.Môn nhằm 
taục-đdích phô biến các hoạt-động của Ủy-Ban và các danh-từ đã được 
Ủy-Ban duyệt-y. Hai ngàn tập Danh-Từ Chuyên-Môn số ¡ đã được 
phồ biển đến các cơ-sở giáo-dục trên toàn-quốc. 


Những danh-từ được duyệt y đều được lập phiểu lưu-trữ tại 
Vin-phòng của Ủy-Ban đặt tại Trung-Lìm Hạc-Liệu. 


BUÔI HỌP NGÀY 13-12-1969 $ 


IÍ. HOẠT-ĐỘNG CỦA CÁC BAN CHUYÊN-MÔN 


Cho đến nay đã có 8 Tiều-ban đệ-trình danh-từ lên Hội-Đồng. 
Trung-Ườơng : 


1) Tiểu-ban Dược-Học đã hoàn-tất toàn-bộ Đanh-Từ Dược-Mọc. 
với khoang 1s.ooo danh-từ, 


2)  Tiêu-ban Vật-Lý đệ-trình Danh-từ Vật-Lý chữ A và B. 


3) Tiều-Ban Mỹ-Thuật đệ-trình Danh-từ Hội-Họa và Điêu-Khắc 
chữ A và B. 


4) Tiều-Ban Nguyên-Từ-Năng đã hoàn-tất Danh-từ Nguyên-Tử, 


s) Tiêu-Ban Thực-vật, Hoa-Học, Địa-Lý và Y-Khoa cũng đã đệ 
trình Danh-từ liên-hệ chữ A và B. 


Các Tiêu-ban còn lại chưa đệ-trình danh-từ. 
II. QUYẾT-ĐỊNH CỦA ỦY-BAN 


Nhận thấy công-việc duyệt Danh-từ tiến hành rất chậm-chạp và 
thú-tục ấn-ioát cũng đòi hỏi nhiều thời-giờ, Ủy-Ban đã quyết-định sẽ 
cho xuất-bản ngay sau khi sơ duyệt tồng-quát các tập Danh-từ do các 
Tiêu-Ban soạn-thảo theo các nguyên-tắc ấn-định (phiên họp ngày 
16.3.6E}. 


Ngoài ra nhận thấy việc xuất-bản nguyên tập danh-từ đòi-hỏi 
một thời gian rất lâu vì phải gởi qua Cơ-quan Tiếp-Vận Trung- Ương, 
khi chỉ-phi lên hơn 3oo.ooo đồng, nên Ủy-Ban quyết-định cho in 
thành từng tập nhỏ đẻ Trung-Tâm Hạc-Liệu có thề đảm trách công- 
việc ấn-hành. 


Sau đó GS. Chu-Tịch đã nêu ra một vài trở-ngại mà ỦUy-Ban 
gáp phải: như : 


+ DANH-TỪ CUYÈN.,MÔN, Sẽ ? 


z}) Ủy-Ban thiếu thư ký đánh mấy, nhất là những người có khả- 
năng đánh được ngoại ngữ như Anb, Pháp. 


2) Ủy-Ban khỏng có trụ-‹ẻ, Ehông có phòng họp và nơi trữ tài 
liệu. Văn-phòng chỉ là một pin của Thư-Viện Trung-Tảm Học.Liệu 
được ngăn ra bởi một hàng tử đựng phiếu đanh-từ vì váy rất bất tiện 
cha việc hoạt-động cúa qưí.vị bêi-viên, 


3) Sácñt fn chậm trế ví khi cừi-yni lếc hơn ^oooeo đồng, phai 
gời qua Co-Quan Tiến-Vận Trang-ƯG@ng và do đó phải mắt một thờ: 
gian rất lần: mới có thề ic được. Tbid¿, Danh Từ Được đã lược khác 
Bìa hơn một năm nay mà chứa cế hết Quả, 


Ngoài ra, trong các nàm trrrờc ngán-Phoàn đành riếng cho Ủy- 
E:n R s tra đồng, thuộc Clurơng- Trình Ngoại-Viện. Năm 70g79 ngân- 
khoản đành cho Ủy-Ban không còa do Chương-Trình Ngoại-Viện đài- 
thọ; ngàn-khok‡r. này được nhận chung với ngân-khoán dành cho việc 


-an-loáật và thịt [vỡ táccquven sách giáo khoa Trúuig-Tâm Học Liệu, cả 


hai được đự trò là ý triệu đồng, 


Bác-s1 Pha Thị Etryee vã ch. nà? Ở toan ĐẤc Nha Tài-Cháẳnh: 


Ũ %, .”a ., ” 5 s r 
đưa lể giai guyề( các khó khan nêu syết : 


ý, V2 pnhướng-điện cœ-so, Bác-s) Pno Thủ.Yướng cịi-thị Ông 
Gian-Đốc Nha Tài Chánh tìm cho Ủy-Ban một phòng có tiện-nghịi. 
sối-thiêu đề (y.Bạn có chế hoạt đêng và quí-v{ hội.viên có thể đếp 
tham-khảo tải-tHệu. 


Ông Giảm-Đóc Nhà Tài Chánh cho biết hiện nay Bọ Sang thiếu 
phòng ốc trầm -rrong và đề-nphi Ủy-Bán tạm thời ö tại Trung-Têm 
Học-Liệut. Khi Độ xầy xong cœ-zở tại nỗ 27 {È-Phánh.Tân, hoạc khi 
'Thư.Viện Qnốc-Gia được hoàn.thành, Độ sẽ đành cho Ủy-B¿n môi chà 


2. Về nhân.viên, Bắc-sĩ Phó Thủ-lưởng chỉ.thị Ông Giảm-Đốc 
tỉm cích cung-cấp cho Ủy-Ban thư-ký đánh máy ¿ó ki năng đành 2ươu 
vác đanb.từ Anh, Pháp kbóng lâm lấn. 


BUỎI HỢP NGÀY 13.12.1259 


GS. Chủ.Tịch cũng xin cụng-cấp thư-ký hành.cháảnh vì hiện 
nay Ủy-Ban chưa có thư-ký hàah-cbánh, 

2. Về việc in sách, Bác-sĩ Phó Thú-Tướng chỉ thị Ông Giám- 
Đốc Nh: Tài-Chánh xia Phú Thú Tưng cho phép Bộ tự đâm-trách. 
tuoi thủ-tục hành-chấn: đề tín thanh chồng : 

a) Sách giáo-khoa bậc Đại -hộ«.. 
b) Tất cả sách danh -từ của Ủy-ban Quốc-gia Soạn.-thảo 
Danh.-tưừ Chuyên -uiôn, 

4. Về ngân.khoảr dàa cho y-Ban, Bác.sĩ Phó Thủ Tướng đã 
yêu cầu Ó, Giám Đốc Nha Tài.Chánh cỉo biết sự nhập chung ngân. 
khoản Cửa Ủy-Ban với ngân - khoản đành cho việc ẵn-loát và thù-lao 
rắc-quyền sách giáo-khoa của Xrung-Tàm Học-Liệu có gây trở ngại cho 
troạt- động của Ủy-Ban hay không. Ông Giánm.Đốc Nha Tài-Chánh đề- 


aghị Éc xét lại và sẽ trbứt lên sau, 


<. Về việc chính-thức-hóa danh-từ đo Ủy-Ban Soạn-Thảo, Bác- 
si Phó Thủ-Tướởng nhận thấy việc đăng tải toàn tập Danh-Từ của Ủy- 
an vào Công-Báo sẽ gặp những sự bất tiện, những sơ xuất trong khi 
ủi có thể làm sai lạc ý nghĩa danh-từ... Tuy nhiên, Bác.sĩ Phá Thú- 
Tưởng sẽ chính-thức-hóa các đanh-từ của Ủy-Ban bàng một Nghì-định 
đăng t3i trên Công-Dáu. 


Phu?:: hẹo chát đứt lúc 12 giÈ' 2Q, 


Thư-ký phiên họp KHÁN 
PHẠM-ETỮUƯ-THÔNG Chú-Tị h 
U.B.Q.G S.T.D T.C.M 


GSẼ LÊ VĂN-THỚI 
DUYVỆT-Y 
Phó Thủ-Tưởng kiêm Töng-Trưởng Giáo.Dục 
BS. NGUYÊN-LƯU-VIÊN 


NGUYÊN-TẮC SOẠN-THẢO DANH.TỪ 
CHUYÊN-KHOA 


LÊ-VĂN-THỚI và NGUYỄN.VĂN.DƯƠNG 


Việc soạn-thảo đanh-từ chuyên-khoa ở nước Việt-Nam cá một lịch- 
sử rất tối-cận. Ngoài những tự-điền có ghi chép một số danh-từ dùng 
thường ngày trong các ngành, chứng ta có thê nói rằng việc soạn-thảo 
đanh-từ chuyên-môn có qui-tắc khoa-học chỉ bất đầu thực-hiện trong 
những năm gần đây. Trong những tạp-chí, tự-vựng, sách vở đã xuất. 
bản từ trước đến nay, có một số đã giúp ích chúng ta rất nhiều trong 
việc tạo.lập nên rmmóng cho công-cuộc biên-soạn danh-từ chuyên-khoa 
ngày nay. Chúng tôi muến nói đến quyền Danh-từ Khoa.học của Giáo. 
sử Hoàng-xuân-Hãn (xuất-bản vào năm 1042) và Bộ Danh.từ Khoa. 
học soạn-thảo dưới sự giám-đốc của Giáa sư Lê-văn Thới (quyền đầu 
xuất-bản vào năm 1o62). 


Tuy nhiên, nhìn qua lịch.trình phát-triển của việc soạn.thảo danh- 
từ chuyên-khoa nói trên, và kiểm điềm lại kết-quả đã thâu-hoạch được, 
chúng tôi không khỏi nhận thấy vấn-đề vẫn còn phức-tạp và công-việc 
còn đòi-hỏi nhiều cố-ging. Một mặt. sự thiết-lập những nguyên-tắc 
soạn-thảo chuag cho mọi ngành chưyên.môn cần được xúc-tiển và 
kiện-toàn. Những danh-từ phức-tạp cần được tiêu-chuân-hóa và thống- 
nhất. Mặt khác, nhiều danh-từ cần-thiết cho nền Đại-học toàn-diện, 
cùng những danh-từ mới-mẻ thiết-yếu cho ngành khảo-cứu cũng cân 
được đề-c‡p đến trong việc soạn-thảo. 


Dù sao, câng việc soạn-thao danh-từ chuyêến-khoa là một việc hết 
sức phức-tạp. Nó đòi hoi nhiêu thì-giờ, nhiều thận-trọng và không thẻ 
thực hiện một cách máy-móc được. 


A.— CÁCH.THỨC SOẠN-THẢO DANH.TỪ CHUYÊN.KHOA. 


Trước khi trình-bày những tính.chất cúa một đanh-từ chuyên-khoa 
và những phương-sách đã thzo, chúng tôi xin nói qua cách thức của 
việc soạn-thảo. Nói một cách tồng-quát, công-cuộc soạn thảo nầy có thê 
chia ra làm bến phần : 
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1) Phần 'h:ếc-lệp nguyèn-tắc 

2) Phần :tru-tập 

3) Phần :hành-lập đanh-rừ 

4) Phần kièa-toàn và hệ-chống-hóa, 


I. Phần thiết lập nguyên-tắc 


Phần nây iiếc sức quan trorny và sẽ là căn-bản cho tuọi sự soạn- 
thảo. Mật nguy‡n-(ÍC sai im sẽ mang đến sự đồ vỡ toàn- bộ, rnột 
nguyân-tắc không vững chác có vn làm “at-lệch cá một hệ thống. Tuy 
nhiên. tính vữay-chắc chưa du. Nguyêtxtắäc cân phải đa hiệu và có 
một phần uyê% - chuyền, hai đ¿- - tính cần - thiết cho sự thống-nhất các 
danh-tử, 


II. Phần sưư tập 


Phân này có mục đích sưu-tập nhứog đanh-từ cũ và mỏi đã 
được dùng trong các sách vừ từ trước đến nay, kề cá những danh-từ 
thông-dụng ở “Trung-hoa và Nhật-bản, vì ngôn-ngữ, tự nguyên “ú2 ta 
đối với hai mrớc nầy có những mối liên - hệ mật-thiết không h. bỏ 
qua được, 

Mặt khác, trong sự sưu -tầm nây, ngoài danh-từ Pháp-ngữ đã 
đượ.: dùng làm cán-bân đối-chiếu ở đây, chúng ta cũng cìït tham-khảo 
một sẽ đanh tự của các nước khác ở Âu.châu như Antk, Đức, Ý-đại. 
lợi, Tâv.ban-nca.. đề sa-sánh và rút lấy kinh-nghiệm hấu vạc|: ra 
những đường lỗi chung. 


LII. Phần thành-lập da. h- từ 


Phân nầy sé thể coi là phân chánh: trong công việc soạn.thảo, 


Ngoài việc cá-iẻnxhay nọan chỉnh những danh-từ iạc-hậu hoặc dùng 
không đúng nghĩa, phần nầy có mục-đích thiết.lập các dach từ chưa có 
từ trước đến nay, theo những nguyên -tác đã ấn-định, 


IV. Phần kiện-toàn và hẹ-thöng-hóa 


Phân cưối-cùng này có mụ đích duyệt lại các dan h-từ đã được 
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thiết-lập hoặc tuyền.-¬ọn, đề tìm danh-từ tiêu-chuần hầu đi đến sự 
thống-nhất cần-thiết cho mọi ngành. 


B.— TÍNH.CHẤT CỦA MỘT DANH:TỪ CHUYÊN.KHOA 


Một danh-từ chuyên-lhoa cân có những đặc-tính sau đây : 
Về nội-dung 


1) Một danh từ phải chỉ riêng một ý mà thôi. 

2) Một ý không nén có nhiều danh.từ, 

3) Danh từ trong một bộ-môn phải nằm trong một hệ-thống chung. 
4) Danh-từ phải gợi đến ý chánh. 


Vê hình thức 


s) Danh-từ đát xọn chừng nào tốt chừng nấy. 
6) Danh-từ phải sằm trong hè-thống chung của ngôn-ngữ. 


Một phần lớn trong những điềm kề trên đã được tháo luận 
một cách sâu rộng: trong quyền Đanh+dtừ Khoa-bọc của Giáo-sự 
Hoàng-xuân Hãn. 


{LÔ Một danh-từ phải chỉ riêng một ý mà thôi 


Điều-kiện này không phải luôn luôn đề thực-hiện, Một darh- 
từ thường làm nảy sanh ra nhiều nghĩa. Chẳng những riêng về tiếrg 
Việt-Nam ta, mà tất cả các tiếng trên thể-giới đều có nhược-đì m 
nây. Thí-dụ trong tiếng La-tinh, một tiếng được xem là chính xác 
nhất, thế mà chỉ một chữ sưmn cũng mang không biết bao nhiều là 
nghĩa. 


Tiếng nói của khoahọc bao giờ cũng chính-xác hơn tiếng nói 
thông-thường, một đanh-từ càng được chính-xác chừng nào thì 
phạm-vi định-nghĩa của nó càng phải được thu.hẹp chừng nấy. Chữ 
porter của tiếng Pháp. -hính vì bao-hàm một ý-nghia quá tông-quát 
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nên không diễn-tì được một ý chính-xắc, nếu ki: được bồ-túc. 
Porter có thề dịch là mang, 0ác, đội, cổng, gánh. *:.:... tùy theo các 
chữ bả-túc. 


Ngoài ra, chúng ta cũng nên trảnh những ::¿öÿ công.3m đị- 
nghĩa càng nhiều càng tốt. Điều này càng phải đd:r:c chí ý đôi với 
đanh-từ ngoại quốc mà chúng ta phiên-dịch. Tỉ -3¡, từ ngữ. Phấp 
teinture đe tournesol thường dược dịch là thuốc ra 2 gi, lấV nghĩa 
thông-thường của danh-ttể totrnesol lÀX loại su bo Heltianthis 
œnmmus L. (Họ Ccoranoritacl mà ta gọi lÀA Cây Q¿: (cũng còn gẹi là 
Hướng-nhật-qguì, vì hoa hướng theo mặt trời), Thực f2; 44: ftf tournesol 
dùng trong từ-nzữ trên 0Ð? sniội chất trích lấy v loạt địay (như loại 
Rocclla tinctoria D.C., L42:nard tartarea Ach,), mà chóng tôi tạm dịch 
là chất thdo-lam (Tiếng Azh và Đức gọi là lìmm¿ số “acKmus mặc dù 
ngôr- ngữ của hzi nước HH CÓ (ững to¿rdessS Cóay sứnjlow@er và 
Sonnenblume đè gọi Cây Qui nó: trên). 


Trong sự phiến-d?ch, chăng nahữaz chứrnz ta cír. đề ý đến những 
chữ đồng-ñm dị-ngi:i4 nợg21i-Q:uệc, mà còn phải tỉ12¿.:2êu về nguôn gốc 
hay tựụ-nguyên. lưới đầy ìv riột thí-dụ : 


Danh từ hec điản2 (cũnp còn gọi !lÀ lóđang) c hía là cái đục 
txzC2g dùng để đục mộng. rong danh-từ nìv. v??" áne không có 
nghia là coa iừa, mà là còn tứ. Lúc xa (riš»t: ¡hz XV), người ta 
viết ðe{ đasne, và chữ aonc do chữ Pháp có z9, có nghĩa là 
con vịt (La-tinh : ơœnds, c›3a vịt) Về sz người ta tết lầm chữ dane 
ra chữ áne. Do đó, bec d'ia: phải được dịch lÀ có: đục mô 0t mới 
đúng (dịch cái đục mỏ (tử: chàng tướng sai szlứa mà còn võ 
nghĩa-lý). 


l LÔ Một ý không nên có nhiều danh-từ 


Trái tại, một ý không nên có nhiều đan?-'¿. Nói một cách 
khác, chúng ta nèn tránh những tiếng đồng-nghĩa 2m, Thí-dụ, đối 
với tiếng ineriie, khâng nen dùng quá niiều đaai.-*ỉt, như nọa-tính. 
quản-tính, tính-trơ... 
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đỊ. Danh-từ trong mội bộ môn phải nằm trong một hệ- 
thống chung 


Môi khi đặt một đanh-từ, chúng ta phải nghĩ dến toàn-thể của 
H+t/ 


bó.môn đề xem có gi lân-cận hoặc tương-quan đến ý của ta đường 
xét. 


Điều này đặc-biýt quan-trọng ở môn E1óa.học. Chính vì tý-do nữy 
mà khi dịch tiếng 6, ngoài đanh.từ sử, chúng tôi giữ lại ann. 
từ la.tinh ƒ/erwm để tiện gọi những chuyên-hóa châu như 72rr4!, 
[errocyanure, ƒerriCpanure... TNgoái đanh-từ lưu - ñuïnh đ$ ch 
danh từ soeuƒfre, chúng tôi giữ lại đanh-từ la-tinh stiphnr đề riên với 
những chất như &cide cuifurcux, ad¿ide sulfurigqne, sulfde, s¿Ï[ate, sulhr 
sulfone, suljamide.... 


Danh -từ paan, nếu dịch là thuấc nước ngọt nh nhiều người 
đã dịch, tắt k:ông naehì đến các danh-từ iiên-hệ hoặc lâa.cận khắc naư 
sirop, Éhxừ, loach, julep, maÏlứe..., vì nhữag thuốc này đèn là thuốc 
nước ngọt ca Í 


Chính vì thế mà mỗi khi địch một đanh-từ nsưo¿i-quốc, chúng 
ta cản xét nợa/ những đanhtừ cương tự hoặc ên«hệ khác đẻ 
cho mỗi ý có mại danh-từ Việt-Nam chính-xác, háu tránh mại sự 
lầm-lần vé sau. Thí-dụ, khi địch 3ãah-từ đếcomg00siien, ta phải xét 
đến các d¿nh.tử tươag-tự nuưức dccr¿dlotien, đósaqgrếgotion, đésin!¿#rd. 
ton, đes(ructian, íssion...; khỉ dịch danh-từ cômprimẻ, ta phải xét 
đìn cíc đdanh-từ drapáe, caprule, piiule, cachet, tableldte, comprtmẻ 
drag¿Hi¿.. đề tuyên chọn danh-từ Việt Nam chính-xác đổi với 


môi ý. 
Dưới đây là vài thíidụ những đanh-từ rất gần nghĩa với :32U 
cần được có đanh-từ Việt tương-ứng (”) 


(`) Những 1Ð) từ nèy djà đượn Riy.Ban Quốc-gia Soạn.thảo Danh.từ Chuvên- 
môn cbip-nhận ha:c mía thạo. 
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Aire 
Domaine 
Rẻgion 
Scctcur 
SOuS-secteur 


Zone 


Décomposition 
Désagrégation 
Dégradation 
D4sintégration 
D-:s:tuclion 
Dissociation 
Sé¿p2ration 
Elution 
Fission 


Dissipation 


Accommoder 
Adapter 

AJuster 
AJusternzmt 
ÂJusta+e 
Âccorder 

Mettte ad poiiit 
Réglcr 
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Khu-tực 
Lãnh.uực 
Mi:ền 

Phản-khu 
Tiêu-khu 


Vùng 


Sự phân-hóa, sự phân-tách 
sự tan-rã 

Sự" giảm-cấp 

St hủy-biến 

Sự pha-hủy 

Sir giổi-|V 

Sự pkán.lp, sự phẩn-cácÈ 
sự dung-Ì 

Sự phản-hạch 

Sự tiu-tán 


Điều-tiết 
Đ:Su. họp 
Hiệu-chính 

»ự- biệu-chinh 
Sự bồ-chinh 
Hòu-hợp 
Điều- chính 


Điều -chuả 


Những daah-từ không đöag aghia nhưng đồng một gốc mà ra : 


Absorption 
Adsorntion 
Désorption 


sự hãp-thịụ 
sự ngoại hấp 
ự' giải hấp 
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Résorption Sự tiêu-hấp 
Sorption Sự hấp 


Cũng vì mục-đích chính.xác-hóa nầy mà chúng ta phải thiết lập 
thêm nhiều danh-từ mới. Đó là trường hợp của những danh-từ 
trầm- hiện, chất.lượng, thảo-lam mnà chúng tồi đã đề nghị trước Ủy- 
ban Soạn-thảo Danh-tù Khoa-học từ năm roốo đề dịch préciprter, 
đndsse, và tournesoF (*). 


Chẳng những danh-từ trong một bậộ-môn phải nằm trong một 
hệ-thông chung, mà danh-từ troag mnọi ögành cũng cán có sự liến- 
lạc với nhau. Thí-dụ, trong Héa-học bay Dược học, chúng ta dùng 
danh-từ aconiin và stricnin, thì ở khoa Thực-vật chúng ta không 
th bỏ danhtừ Acontum và Strychnos đề chỉ hai giống cây cho. 
fa hai chất alcaloid nói trên, muậc đà ta đã có và ván dùng danh-từ 


©-đầu và Mã.tiền. 

Ñpoài ra, cũng trong cuan.nier+ này, và đề đanh-từ có tính cách 
nhất-vrí, chúng ta nên hệ-thống-hóa một vài cách địch (**). 

Văn cuối -2fo:, ngoại trừ mộc vài trườog-hợp riêng, chúng t4 
#ẽ dịch là -hóa : 


AcétylatHron Sự acetil-hóa 
Alcaiinisatron Sịt RiŠn!-hóa 
Hyd+atation ít thúy-hóa. 
Vulcanisd(ton Sự lưu-höa 


Vần cuối  iyse, chúng ta sẽ dịch là “giải : 


Electrojyse Sự điện-giải (chó không điện-tích) 
Hydroiyse Sự thúy-giái (chớ shông thủy-phân) 


— H——Ỷ-CEnE mìớ—snnssnnnnl rnnnng na tớ Pin đợn SH — 


4) Xem lời tựa và lời đẫ» của Quyền Danh-từ Hóa-học (Bộ Qiốc-gia Giáo-dục, 
1965). Những danh-từ này nay ta được Ủy-Ban Quấc.Gia Soạn.Tiháo Danh.Từ 


Chuyên.-Môn chấp-thuận. 
(*”) Xem lự-diền Căn Khoa-hc‹ của Lê-văn-Thới và Nguyễn-ván-Dương (sšp 
.kãt-bàn}, 


l6 DANH-TỪ CHUYÊN-MỐN, Sã ? 


Hémolys Sự huyểt.grdi (chớ không huyết-dung) 
Diaiyse Sự thấu-giải 


Cũng vì lý-do nầy mà chúng tòi đề-nghị dịch tiếng đraljyse là sự 
PÄé:t-giải, danh-từ phán-tách sẽ dành cho tiếng đócomposition, 


Vần cuối -mèire, chúng ta sẽ dịch là -kế 


Manomèire Ảp-k# 

Thermmètre Nhiệt-t (thay vì hàn-thử-biều) 
Barorèfre Khí-4n-kế (thay vì phong-vũ-biều) 
Spectrophotometre — Phô.œuang-ÈFc 

Aib>»u:ninomèi re Albumia. sẽ 

ph-r:ttre pH-*¿ 


Do đó, ván cuối -mẻtrie, chúng tà šẽ dịch lÀ phép... kế hoặc -kế- 
Fọc, tùy theo tâm tác-đụng của kử-thuật : 


Acidinetrre Phép acid- kể 
Chlorométrre Pháp cìor-ko 
Äérowiêírie Kkhí„k¿-- học 


r`ˆ 


Vẫn cuố: -œ, ngoại-trừ vài trường-họẹp đặc - biệt, chúng ta sẽ 


Absorhar tiãp-thu.pluim 
Distiilat Chưng-vất-phảm 
Lixiviœ Tảm-trích- nhôm 
E:zuoœ Dueg-Ìy¬phhim 


«& “PP. + ' , - ° ` .. 
Vẫn cuối -cri2, chúng ta sẽ dịch là .huyế? : 


C:VC:/m:e Đ trò sự "huyết 
Acétonérmie Aeeran.Auyê: 


Vận cuối -gơmie, Chúng ta sẽ địch 1À -phấi : 
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¬SO(4/:# Sự đẳng-phối 
Âtitecdmre Sự băt-đẳng.phối 
Atticoeormie Sự vỏ-mao-phối 
Caryo me Sự hạch-phỗi 


Vần cuỗi - ¿#ơomrne, chúag ta sẽ địch là -đồ ¿ 


Clkroir:1rOogrdamime Sav-ký đì 
Ẩt:t:!:¿er01une KEhang-suih-đồ 
Blc.:t?ocrdiogremme Tâm:-điện. đồ 


Vân cu lối - 1D, chú:ø t2 sẽ đt shiH -hÿ, và -0rapiie là phép.» 


«kỳ (hoạc Sự. e_ t1) : 


C†:ros: at ouraphkie Phép.sắc-ký 
Spvcira2rapbi2 Ph¿p-phö.ký 
Elec+r.-cardiographie Phép tàm-diện-k7 


Vần củế: --.?x, chúng ta sẽ địch là nghiệm (§ nghiệm : lấy theo 
tự hia Xem. xết, 2x - ¿?), và -scorie là p›+p... nghiệm (hoặc sự... nghiệm) : 


Cr; ung để 2 hép băng-nghiệm 


Ebulli.›::upre Pháp phí.nghiệm 
Ela¬*r -~sne li; tính-diện-nghiệm 


Vân cuế: - +*!2. húng ta sẽ địch 1à -niậu : 


Atbertrnurfe Aiouimiii-nieu 
Ac Mi Â seton-ifểu 
GÌ? 1xí2 3)ườnự-miệu 


Vần cuối -rbsre. chúng ta sẽ dịch là -đài ¿ 


Cĩ-r-rr:vphore Sác- đời 
7201-P/t9Te Chủ ng-đài (hay thư-hùng đài) 


Vần cuố: -z:z:. chúng ta sẽ dịch là -phân : 
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Jsomère Đồng-phân 

Monomre Đơn-phân 

Dim¿re Nhị phán, thay vì nhị hợp 
'Trimère Tam.-phán, thay vì tam-hợp 
'Tẻtramère Tứ-phân thay vì tứ-hợp 
Polymère Đa-phán — thay vitrùng-hợp 
Copolymère Cệng-đa-phân 

Homopolymère Đồông-đa-phâán 
Hétéropolymere Dị-đa.phản 


Danh-từ nhị-hợp, tam-hợp..., trùng-họp, có nghĩa hợp hai, hợp ba, 
hợp nhiều lớp, chöng-chập rới nhau (# trùng nhiều lớp chöng.chập 
với nhau ) không phải là si, nhưng không sát nghĩa vì chữ mèr£ có 
nghĩa là phân chớ không có nghĩa là hợp (Hy-iạp meros, phân ; chứ 
Hán #%- phản, phân). 


Daeh-từ isomere đã được dịch là đồng phản từ lâu, trong lúc 
đó ñotrape lại được dịch là đảng-hướng, isogamie là đẳng-phối... 
Chúng tôi thiết nghĩ nén dịch là đẳng-phán đề được sát nghĩa 
hơn (Hy-lạp í:os, bằng nhau, đẳng) và nhất là có thể năm trong 
hệ-thống chủng. Mặt khác từ trước đến nay đề tránh sự lầm lấn 
với chữ đồng-phân hai danh-từ bứ/¿romère và homé¿omère, đã được dịch 
là đị-tạo và đồng-tựo. Như thể không nằm được trong hệ-thông -m¿r€, 
và khôsg sát nghĩa, vì có thém ý nghĩa tạo-lập. Chúng tỏi đề.nghị dịch 
isomère !^ đằẳng-phén, dủo đó hai danh-từ hếtếromère và homéomèie sỂ 
được dịch như sau : 


Hi¿t¿rornere D;-phân 
Iloméo/mere Đông-nhản 


Đứng vẻ mặt ngên-ngữ, chúng ta thấy sự cấu-tạo của những 
đanh-từ đề nghị trên đây khêng thuần-tủy, một tiếng của nước nảy 
đi ghép với một tiếng nước khác, như acetil-hóa, Aceton-niệu, v.V.‹ 
Nhưng, nếu xét kỷ, những trường-hợp nầy đều có xảy ra ở các thử 
tiếng và đó cũng là một sự dịch. biển có thề làm giàu một ngẻm- 
ngữ, mật điều-kiện rất quí trong lãnh.vực danh-từ khoa -- học. Dưởi 
đây là một vải thí.dụ : : 
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Thì-giờ Thì, chữ Hán, giờ, chữ nôm 
Danh-tiếng Danh, chữ Hán, tiếng, chữ nôm 
Sức-lực Sức, chữ nôm, lực, chữ Hán 
Trắng-bạch Trắng, chữ nôm, bạch, chữ Hán 
Âutoclave Auto, Hy-lạp claue, La-tinh 

(auftos, tự) (clauis, chìa-khóa) 
Âutoinfection Auto, Hy-lạp tnƒection, La-tinh 

(autos, tự) (inƒecto, sự nhuộm, 


sự nhiễm) 


Intramoléculaire Jntra. La-tinh (molécutaire, Phản, 
(:n:*4, ở trong) (mol¿cuale (*) phân- 
tử) 
Alcalimétrie Alcali, Á-rạp métrie, tĨy-Ìlạp 
(al-quaÌy một loại (metron, sự đo) 


thảo-mộc dùng đề 
trích lấy chất kiêm) 


Goigiosorne Goigio, ŸY-đại-lợi sơne, Hïy-lậạp 
(C. Golgïi, tên nhà (sorna, thề) 
sinh-vật-học Y) 


Mặt khác, một số danb-từ ngoại-quốc có mật nguôn-gốc riêng- 
biệt, nếu chúng ta không phiên-âm thì không nén tự-tiện sửa đồi 
hoặc đặt danh-từ khác. Đó là trường-hợp cúa những tiếng s¿rop, juÌep, 
looch, élixir, v.v... Những tiếng này do tiếng Á-rập, Dược-khoa Tây- 
phương đã mượn từ lâu : srop do tiếng charáb, một thức uống; 
jmiep do tiếng đjouiáb, chỉ một thuốc nước đề uống gồm có mật, nước 
trái cây, dược-chất...; iooch do tiếng lahok, một loại dược-phầm đặc 
như mật dùng một rễ cây chấm vào rồi lấy ra mút, (lahok có nghĩa 
là liếm); ¿lixir do ai, quản-từ và ksir tỉnh-túủy. 





{ Tiếpg Lạ-tnh không có danh-lừ mớÏécHÍe mà có danb-từ 71276s, cả nghĩa là khỏi, 
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Trường hợp đanh-từ opium cũng thể. Chúng ta dịch: là nha-phiễn, 
hay á-phiện, hay a-phù-duag. Nhưng các danh-từ nây chỉ là phiên-âm 
cua đanh-từ Trung-hoa a-phiền : MỸ l†;: nha-phiến : ft H; A-phù- 
đụng : ff X 3#. Danh-+từ Trung-hoa cũng là danh-từ phiên-âm của 
tiếng Á-rập alioun (người Trung-hoa đã biết dùng trái anh-túc từ lâu, 
nhưng chỉ biết đến nha-phiền do sự tiếp-xúc với người Á-rập vào 
thế kệ thứ IX). Mà danh-từ af(oun, cũng như danh-từ opiUm của các 
nước bên Âu-châu đều do tiếng Hy-lạp opion (nước trấp thảo-mộc, 
chỉ cây anh-túc) mà ra cả. 


IV. Danh-từ phải gợi ý chánh 


Mz¿t danh.từ chuyên-môn mà không gợi ý chánh thì có thê gây 
ra sự hiều cai hoặc tôi nghia. 


Thi-dụ, danh-từ aưfoclaue (do tiếng Hy-lạp quíos. tự, và tiếng La- 
tình c€lzzrs, chìa tkháa) chỉ có nghĩa là tự-khóa chặt raà thôi. Nó không 
gợi ý chánh bằng danh.từ Trung.hoa ¿äng-áp-oa l‡ XÃ. #2, cát nồi tăng, 
úp-suữt). Nhưng danh-từ Trung-hoa lại không gợi được ý chánh bằng 
danh :z Việt-Nam nồi 2ấp-kín, vì ý chánh ở đây khêng phải là sự 
tự-kh¿a chặt, mà là sự đun hấp ở trong một cái nồi đóng kín (tất 
nhiên ¿p-suất phải tăng lên), 


Danh-từ inƒusion, một dann-từ rất thông-dụng trong Dược.khoa 
(do tiếng La.tinh in, trong, và /usio, rót vào, chế vào), chỉ gợi ý róc 
vào, chế vào mà thôi. Do đó tiếng Truag-hoa dịch là sự chú.nhập (chú, :+ 
là đỏ, rót, và nhập, »- là rào). Nhưng nghĩa của danh-từ ínƒnion rất 
chỉnh-xác, chỉ một thú-thuật hòa-tan bằng cách chế một chất lỏng 
đang sới vào một vật mà ta muốn trích lấy những chất hòa-tan. Chúng 
ta tạm dịch là sự chế-só, sát nghĩa chánh hơn. 


Tưy nhiên, đề tránh sự rườm-rà có - làm tôi nghĩa, sự thiếc 
lầo đ¿nah-từ chuyên-môn tắt sẽ bị hạo-chế trong phaạm-vi vải ba âm 
trà théi. Vì thế nên trong nhiêu trường XE, chúng ta không thê bất 


Đbưệc miệt đanE-từ — chỉ gồm có vài ba âm —- caứa địphy đậy ởa các 
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ý.nghĩa. Thực ra, danh-từ chỉ là một tên đề gọi. Nếu muốn biều rõ 
nghĩa it phải học khoa chuyên-mên đó, hoặc tra tiy-điền. Một người 
thông-rmainh cho đến mấy, khỉ đọc đến tiếng hypertớloriene hay 
chớlatien, nếu không học qua V-khoa hay Hóa-học thì chẳng biết nó 
là mì, r.ặc dù biết rằng trong tiếng hypertélorisme có tiếng Hy-lạp hyper, quả, 
(eit, xa, 0rfein, chia, cũng như trong tiếng chếlatton có tiếng khẻlê 
là cái kẹp. 


V.  Danh-từ nên đạt cho gọn 


Như đã nói trên, mệt danh-từ mà đặt bằng một chuối ¿nt đài, 
c vo những không tiện cho việc phát-âm mà lại còn làm cho tế: nghĩa, 
tu không thành một định.nghia. 


Tiếng électrocardiographie, có nghĩa là phío ghi còng đ:ện đo vim 
phát ra khi tỉm x2 ting `. địch ià têm-động-điện-Lwä-: miêu. 
kỷ-pháp (+ §#y 1 z2 15 3L -), chúng ta dịch là t¿m-điện-ký gọn hơn. 


Cũng do rmục-đích thu gọn này mà đanh-từ propriétisc phy$šiques 
(tính.chất thuộc vẻ vật.:ý), chúng ta dịch là jj-tinh, và propriétẻ: 
chimruwe+ (t'nh-chất thuộc về hóa-học), chúng ta dịch là hóa-tính. 


Tuy nhiên, sự thu gọn khỏng phải là không có giới-hạn nếu không 
sẽ thành tối nghĩa hoặc có kết quả không tốt đối với âm-hưởng của 
neên-ngữ (xera đoạn dưởi). 


VI. Danh-từ đặt ra phải nằm trong hệ-thống chung của 
ngôn-ngữ Việt-Nam 


Danh-từ chuyên-khoa, đ;t bằng tiếng Việt-Nam, tất-nhiên phải 
nằm trong bệ-thống chung của ngôn-ngữ Việt-Nam. Ngoại trừ những 
tiệaz thâậr-sự thuậc chuyên-mòn (xem phần phiên-âm:) hoặc những tiếng 
đề được quốs-tế.hóa, trong việc thiết - lập đanh-tứ, các vấn - để 
về Việt - ngữ nữ âm - hưởng, âm-vận, văn-phạm, v.v... cần phải 
to š 1Ôï¡~trọng, 


?3trng về phươzg-diện 2m-hưởng, nhất là đöi với tiệt: y CÓ 


đính - đáng với xưhững điều thường - thức, thì dđanh-từ pm đạt 
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làm sao cho có thể dùng trong câu nói thường mà không chối tai. Như 
Giáo.sư Hoàng-xuân-Hãn đã viết, trong quyền Danh-từ Khoa-học : 


« Một câu nói tiếng ta là rnột đoạn nhạc. Vì thế mà có câu cũng đú 
+ ý-nghĩa mà nghe ra cục-căn nên không thành câu. Nguyên-nhâần 
« phần nhiêu vì những độc-âm đứng vào địa-vị quan-trọng trong câu, 
« nhất là ở cuối câu. Cũng vì lẽ ấy mà tiếng ta đã đặt ra rất nhiều 
atiếng đôi gồm có hai âm mà chỉ có một Âm có nghĩa và âm kia 
« không thêm một ý, một biển ý nào cả, ví.dụ c2-hội, tùy theo. Vì lẽ 
4 ấy mà ta đã từng chắp mệt âm ta với một chữ nho, mà hai chữ cũng 
4 đồng một nghĩa (phần nhiều chữ nho trước) như là ahững tiếng 
‹ tày theo, thừ-phụng, danh-tiếng, thì.giờ, vân vân... 


« Ngoài lẽ vẻ ira-hưởng, cách đặt tiếng kép lại còn cho ta chú-ý 
uđến tiếng ấy trong một câu và dê hiểu câu. Nếu là độc.âm thì lúc 
«4 nó thoảng qua thíah-quan một cách mau chóng, nèn cìu thành tối 


‹4 nph1a 9, 


Mặt khác, như đã nói trên, có những danh-từ chúứag ta đã vay 
mượn từ iâu, nay đã được Việt-nam.héa (như tiếng phó-rmát, bơ, gác, 
lô.cốt, bê.tông, ga, banh,..) và những tiếng đã được quấc-tế-hóa 
{đặc-biệt quan-trọng ở ngành Hóa-học), chúng ta tất nhiên phải thu. 
dụng, mặc dù rất xa âm-hưởng Việt.Nam. Và cũng vì lẽ đó mà các 
vấn đề âm-vận Việt-tự, göm có sự caitiến và làm giàu tiếng 
Việt-nam cũng cần được thảo-luận và qui định trong việc soạn-thảo 
danh-từ chuyên-khoa ngày nay. 


C.—- PHƯƠNG.SÁCH ĐẶT DANH.TỪ CHUYÊN-KHOA, 


Phương-sách đặt đanh-từ chuyên-khoa gỗöm có : 
— Phương-sách dùng tiếng thông-thường 

— Phương-sách dùng gốc chữ Nho 

— Phương-sách dùng phiên-ầm. 


Những phương-sách nây chúng tôi đã trình bày với các chỉ- 
tiết trong quyền Danh.từ Hóa-học soạn - thảo dưới sự giãm - đốc 
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của Giáo-sư Lê-văn-Thới (*). Chúng tôi xin nhắc lại dưới đây : 
Í.Ô Phương-sách dùng tiếng thông-thường 


Tiếng thông-thường gốm những tiếng riêng-biệt của nước ta tục 
gọi là tiếng Nôm, và những tiếng sốc Nho đã được Việt-nam-hóa 
từ lâu. 


Trong ba phương-sich trên, chúng tôi dành tưutiên chơ 
phương-sách nảy, và hầu hết những tiếng thông-thường có sẵn nếu 
không sai nghĩa đều được siữ lại. Vì dùng tiếng thông-thường 
được cái lợi lớn là để nhớ, có âm-hưởng Việt.nam, bảo-toàn được. 
tính-chất dán-tộc. Những tiếng thông-thường như : bạc, chì, đồng, 
kẽm, cộng, trừ, nhân, chia, đau, sốt, lao, cùi, v.v... bao giờ cũng vẫn 
dùng được. 


HH. Phương-sách dùng gốc chữ Nho 


Phương-sách dùng tiếng thông-thường rất tiện.lợi, nhưng rất tiếc, 
tiếng khoa.học thông-thường quá ít, không đủ cho ta dùng. 


Trong vài trường-hợp, tiếng thông-thường thiếu hẵn ÿý-nghĩa :õ. 
tệt. Thí-dụ, tiếng bột có thẻ chỉ một chất trong trạng-thái nghiền nhỏ: 
hoặc một chất lấy troag loại ngñ-cốc; tiếng đều chỉ nhiều chất lỏng 
không giống nhau. 


Mặt khác, tiếng thông-thường tỏ ra bất-lực trong việc đặt danhn-: 
từ đa-âra, Vì khi ghép nhiều tiếng thông-thường lại, ta sẽ CÓ một cau, 
hoặc một từ-ngĩữ có tỉnh cách định-nghĩa chớ không phải một đanh-từ, 
Điều nầy !a cần phải tránh. Thí-dụ, dịch tñ2rmomỏire ra á¿ máy đo đệ: 
nóng " là định nghĩa, còn nhiệt-kế là danh-từ; dialyse, chúng ta không 
dịch là ‹ sự phân giải qua một màn mỏng " mà là sự thấu-giai- ; mail¿a- 
biliế, á tính để ép ra lá» hay «tính dễ cán móng »s sẽ được dịch Ìà. 
triên-tínk. 


(¿) Xuải-săn năm 963 
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Như vậy phương-sách dùng gốc chữ Who đem lại cho ta mọi sự 
tiện-lợi. Ý-nghĩa chữ Nho để qui-định trong các môn khoa-hẹc và kho? 
sợ lâm lẫn với tiếng thông-thường. Ta cé thẻ ghép nó r?ột c¿ch g9'- 
gànz, và tránh được sự đồng.âm đị-ngia. Đó là những đức: tính cần- 
thiết cho một danh-từ chuyên-khoa. Chính vì lý-do ñấy mà 
Âu-Châu dùng tiếng La.tinh và Hy-lạp, cũng như ta dúng chữ AÄño, 
đề thiết-lập đanh-từ chuyên-khoa. 


m) 
Œ 
be. 
R 
S 


HH. Phương-sách phiêến.âm 


Với hai phường-sách dùng tiếng Nm và tiếng gốc No, chúng tả 

LẠ ` ` ˆ ~- . » „ ˆ - s.. m -4 

có thẻ dựa vào từ-nguyên h2ặc lấy ý của ngoạingữ để địc, một SỐ 
lớn đdanh-từ điễn-tả những ý khaa-học căn-bản. 


Tuy nhiên, vì :íah-cích quốc-tế của khaa-học, ta khống thể tự 
tạo ra và dùag lẻ-loi mệt hị thống danh-từ riêng-biệ:i cho nước 
Việt nam. Điều +3y đặc Diệt quan-trọng đối với ngành Idéa-học. 
Th:o khuyển-záo của Liên-hiện Quốc-tế Hóa-học Thuồn-túy uà Ứng-dụng 
([atzria ttional Union of Pure and Appli:d Ch:mistrv, viết tát là TUPAC), 
tên các hóa-chất phải tương-tợ nhau trong cíc thứ tiếng. Do đó, ta 
chỉ có cích phiên-m các danh-từ héa-chất đã có chó không nén đặt 
ra danh-từ khác. 


Phương-sách phiên.âm rất tiện-lợi, vì đanah-từ đã có san và đặt 
theo mật hệ-thông quốc-tế vững-chắc, ta khói phải tìm kiế+: đâu Xa. 
Hơn nữa, Quôc-ngữ dùng mẫu-tự La-tinh như Âu-ngữ, nên :ự phiên- 
âm có phân dẻ hơn các nước Á-đông khác như T:uưng-hoa, Nhật bản, 


Thái-lan, V.V... 


Mẹt sö đanh.từ đã được phiên-ầm và đã được phô-thông từ lâu, 
chủng ta thư-nạp và vẫn giữ n;uyên cách viết. Đó là trường-hẹợp của 
những danh-từ (*) : 


(“) Xem Nguyễ¬-Khác.Kham. Frcign burreatnrk in Eiztrzsieec, Đ:ag-Kinh 
tớ 
» .#m 


Ngoại-qaốc-n ứ Đại làc Lnạn-ập, T9ÉO, số 
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Baie Ban: Gar€ Ga 
Bẻ¿ton Bê-tông +,aine Lưt: 
Bišre Bia Lot Lô 
Bombe Bon: Eiockhaus Lô.xốt 
B:urre Bơ-. Fromage Phú-mó: 
Caontchouc Cao-sư Sacpe Xúp, - 
Caf¿ Cà.phẻ Tasse Tứch 
Carotte Cà-rút Vín Vang 
¿Vy 


s 


Lẽ dï nhiên, danh-từ phiên-âm nhiều khi không được gọn-àn:; 
khó gợi trí nhớ, không có ảm-hưởng Việt-nam. Vì thể nếu chúng t2 
chỉ áp-dụng phương-sách nầy khi nào hai phương-sách dùng tiếng 
Nôm và tiếng gốc Nho tô ra bất-lực. 

(a) Muốn có mật lôi phiêa-ầm duy-nhất, tất phải đứng về 
phương-điện ngữ-học, đề tìm những qui.tắc tồng-quất có thề áp-dụng 
cho tất cả danh-từ chuyên-khoa. Vấn-đề nầy rốt phúc-tạp từ đến này 
chưa được giải-quyết. Chúng tôi cố-gẵng giản-dị-hóa danh-từử phiến-âm 
âu-ngữ và đòng-thời quốc-tế-hóa mệt phần nào tiếng Việt có tính-cách 
chuyên-môn, nhất là ở môn Hóa-học, 1ì qui-luật quốc-tế bắt buộc (a phải 
theo sút tự-nguyên (*), 


Trước hết, chúng tôi đề-nghị thu-nạp vào tiếng Việt một số âm 
và vần thiết-yếu sau đây : 
i.ẮBốn phụ-âm : ƒ. j, 0, z 
Thí-dụ : 
formol, joue, watt, zi:conium 


2a Những phụcâm kép : bì, br, cÌÍ, cr, ứr, Í, ƒ, ø%, bì 
É, kr, PpÌ ƒPr, PpI, tC, em, sp, sq, st... 


(°) Những ngiyên-tác phiên ám nấy đã được soạn-thàảo từ lên, và đã được Ủy.Den 
Soạn-thảo Danh-từ Khoa.học áp-dụng từ năm 1960 đề làm nền tảng cho công củộc 
soan-'hảo Bộ? Dinh-tƑy Khoai-hýc, dưới sự piám đốc của Giáo-sư Lê-văn-Thới. Chúng 
tôi ràt Hếc lúc ấy không dược bịct quyền 2:tnà-rữ chuyên. khoa trong ViIỆ†-nyữ của 
Đàm-quang-Hậu. troag do có một vài diềm trànc-Lep với chứng tôi, 
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Thi-dụ : 


blaz, brom, clory, crom, hiểrogen, ƒluor, ƒrancium, 
gÿƒrmanium, gñcerol, gram, kripton, piutonium, proton. pí(crin, scan- 
diưm, smaltin, spartein, sgualen, sfearic... 


3. Những tồn xuôi : ce, cỉ, pa, pe, pi, P0, Pu,.. và các vân 
xuôi tạo thành với bốn phụ-Ầm : ƒ, j, M, 2. 


Thíi.dụ : 


centimet, ceton, acid, cíclotron, pơladium, parabol, 
p£entan, pi, I\ipid, poloniun, positon, Purin,... 
ajin, ƒuran. jacobitn, watt, zincat. 


4á. Những uần ngược : 


q0 dd, dƒ, dal, ar, dqs, gdX dZ,e‹ 
8b, ed, dị, sỉ, er,... 

Ib, tỉ, tƒ lÌ, Tụ. 

ob, ođ, of, oÏ,... 

uồ,  Hữ,... 


ab:Ì, cadium, haƒnium, dipha carbon, aãteroid, 
erbium, eieciron, ester, Zrrconium, Íormoi, osid, orto, oxim, suifamid, 
CÌoT7,... 
s.. Mbững nguyên êm kếp : dau, eau, €u,... 
Thi:-dụ 
Ìauric, ponceau, đdeuterium. 

b. Trong việc phiên-âm, chúng tôi lấy Pháp-ngữ làm căn-bản và 
Việt-hóa cách đọc những váa mới đã được thu-nạp, vì nguyên-tắc giữ 
đúng chữ viết cấn-bản. Tưởng chúng ta không nên quá thắc-mắc về 
vấn-đề nây, vì môi nước Âu-Mlỹ đẻu có cách đọc riêng những đanh- 
từ cùng mệt gốc La-tinh hay Hy-lạp, và cấc nước Á-đông viết chữ 
Nho giống nhau nhưng đọc khác nhau. 

I. Chúng ta đọc được để-dàng các âm ƒ, j, w, zZ, vì ta có 
sẵn âm tương-đương ph, øí, u, d. 

Thí-dụ : 
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Thi-dụ : 
ƒuratt, racobien, 3tt, zincat. 
2. Chúng ta đọc đượ: phụ-ầm kép fr, thì chúng ta cũng có 
th¿ đọc được các phụ-âúi kép Br, cr, dr, ƒr, gr.. Như vậy chúng 
tả sẽ tránh được lếi phiên-âm trại như bờ.rôm (brome), hýt-rô 


{hydrogène), gam: Ígrainimne),... 


3. Các vần xuôi ce, c¡ sẽ đọc như xe, xỉ, 
Thi-dụ : 
cetitc(, 4c1d, c¡clotron 

Chúng ta cúng khórwy có vần xuêi 4d, pe. Pi, p0, pu, vì 
Việt.ngữ không co ¿in ting p như Hoa-ngữ. Nhưng ta phân-biệt 
đẻ-dàng những vẫn trên với vần tương.tự đa chứ ô. 

Thíi-dụ : 

Paladitro, parabol, pentan, lipiđ. 

4. Chúng ta n:r c5-pàng đọ: các vần ngược mới dÌ, eỉ, ¡Ì, oÌ, 
uÌ đề tránh sự lầm-lần với anững vần ta quen thuộc ơn, en, ïn, on, un. 
Cúc vần mới nãy rất q1an-trọng thường được dùng làm tiếp-vi-ngữ 
troaø đanh-pháp tu:z- học đẻ phân.biệt các nhóm hay chứ:, 

Vân cuối «da cai loại aldehid, khác hẳn vần cuối -an của loại 
dÌcar. 

Thi-dụ : 

Butanu( và Butơn 

Pimar2r và Pimaren 
Chức rượu phá: :ó vận cuối -df, và chức ceton vẫn cuối -ốn, 
Thí-dụ : 

Butzư và Butanon 

Acetol va Àccton 

Vân cuối ./ theo lối phiên âm chúng tồi để nghị được 
dùng đề gọi nhữrg góc hóa-trị một (Pháp viết -ple Ảnh viết -ÿ, còty 
vẫn cuỗi -in, cũng theo lối viết của chúng tôi, thường biểu-thị loại 
alcin (Pháp và Anh di .yne, Đức viết -ím) hay chức min (the3 
đanh-pháp quốc-tể) 


Thí-dụ : 
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Butr!l và Đutin 
Alanrl và Alanin 


Từ trước đến nay, vân cuối .iđe được phiêa-âm là -ữ, y như 

xà ° ˆ “+ ` P * « ` ° ^~ 

vần cuối -e. Ta đọc được đễ-dàng hai vản ngược -ïđ và -it; vậy 
ta nên thu-nhập hai vản nầy đề tránh mọi sự nagệ nhận, 


Thí-dụ : 


Anhydride Anhidrid 
Atnhydrite Anhidrt 


Lỗi phiên-ïm trước cũng không phàn-biệt các vận ngược : dỗ 
và aƒ (cả hai đều âm áp), œđ và œs (cả hai ‡*. ầm af), ar và éx 
(cả hai đều ¿m dc) và những vìn tương (+. do các nguyên-âm 
e, ỉ, 0, u, Đôi khi, vẫn ar, ữ, or, cũng có tphìn-âäm là a, ?, o. Cách 
đọc cấắc vần rnới nầy không có gì khó, ta +: lùng đề thống-nhất 
việc phiên-ầm canh-từ chuyên-khoa. 


Thí.dụ : 


Cadmiurn 
Haƒnium 
Carbone 
Arsznic 
Diastase 
Erbium 
Ester 
Zirconium 
ĐBsmuth 
Orcine 
Formol 
Osmium , 
Oxyde 


Cadiaan, chế ghônp, cđ/~mi 
Haftum, chớ khòng Háp-ni 
Carbon, chế không Cic.bcn 
Arsen, chớ không .4-sen 
Diastaz, chớ khòng Đi-ot-tắt 
Erbium, chớ không Ec-ỗbi 
Estzr, chớ không Et.te 
Zirconium, chớ không Z7-con 
Bismut, chở không Bí-mút 
Orcin, chở không Ốc-cìn 
Formol, chớ thông Foc.mol 
Osmium, chở rhông Ổi~ami 
Oxid, ché Không Ốc-xyt. 
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s. Những nguyên-âm kép được thu-nhập để giữ đúng tự- 
nguyên, chúng ta có thề đọc theo âm Pháp (thíidụ au, ean, 
đọc như ó, eu đọc như ø, ai đọc như e, v.v..). Nhưng tết hơn, 
nên Việt.hóa cách đọc, vì các nước Âu-Mỹ cũng đọc những vân ấy 
một cách khác nhau xa. Thi-dụ, ta đọc lzuric theo âin Việt, thay 
%1 lô-ric. 


Đặc-biệt nguyên-âm kép ou sẽ phiên-âm ¡, theo giọng đọc. 
Thí-dụ : 


Boulon Bulcen 


Coumarine C:marin (người Đức viết K¿marin). 


Như vậy, danh-từ soudce sẽ phiến-âm là su2 thay vì cứ, Nhưng 

ở đây, chúng ta nên áp-dụnz danh-pháp và dịch soude là hidraxid 

nữirium, cũng nh các baz khác được gọi là hidroxid kaiium, hidraxid 

fcalcium, v.v... Và. lại ta dịch sodidm là natriumn chở ta không dùng 
danh-từ sodium (vì ký-hiệu của nguyền-tẽ nây là Na). 

__ ẤẮẲẰ Khi phin-m ngoại-ngữ, ¡a thường viết theo âm-vản 

Việt. Nam, véi nhiều sạc -nấi phiến phức làm cho mại danh.tứ đơn 


lrở thành một danh-từ kép vò nghĩa, 


1. Chúng tôi đề-nghị tiết liền tà bỏ hẳn các đấu rprườm-rà của 
Việt-ngữ: danh-từ sẽ gọn-gang, dễ nhận và đề đọc hơn. 


Thí.-dụ : 


Acide chiorhydriou‹ äãcid.  ciorhidrtc, thav vi z.xít 


cÒ-lo-hýt ríc 


Ac¿taldéhyde Acetardehid, thay vì a-xê-tan-đê-hýt 


2. Việt ngữ khêng có Ýr: cân. Vậy ta nên 62 các phụ-ôm cảm 
và chữ e cảm củc tồn cuối Phép-nsf:, 
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Thí-dụ : 
Anthtacne — Antracen Chrome  Crom _ 
Calorie Calori Enthalpie  Enialpr 
Cat/:ode Cutod Momerứ/ Momen 
Cjlore Clor Verns Verni 


Trong vài trường -bợp đặc biệt, tà nên giữ chữ h cân. Thi-đụ 


ta viết rhođium vì ký-hiện của nguyên-tổ nây là Rh. 


Lối viết bỏ chữ £ cìm ở vân cuối làm cho danh-từ phiên-âm để 
đọc và dẻ nhận vì danh-+ừ ván còn giống danh.từ quốc-tế. Thi.dụ, ta 
việt áctd, carbon như người Anh; amin, bór, butan, bun, suifat, suiƒt, 
tuƒon như người Đức: cnữủ, jiưan, halopen, olin như người Ảnh 
v¿ mirười Đức. 


z. Nếu tước chữ e cắm có mộc phụ-ảm đôi, vân cuối sẽ được 


b› +guvèn. 
Thi-dụ : 
Grammne — Gram, thay vì Garn 


Đúng theo suyên-tắc 1:ay, đanh-từ pø/asscƒ sẽ phiên-ầm là potas, 
tha? vì p4-réi. Nhưng ta nền đồng ñiđroxid kahum như đã trình 
bày ở đoạn trẻ. 


4. Nguyvẻr-tác bỏ phụ-àn cìm được áp-dụng cho phụ-âm kép 
th thường đọc như ¿ trong tiếng Pháp, 


thỉ-dịụ : 


hchantbine H:lian:rn 
M:zthane jMetan 
M¿thoxy Äletoxt 


Trong vài trường-hợp, Âu-ngữ cũng bỏ chữ h cảm của f. Thì 
dụ, nguyên-thủy, người Đức viết 7/21, nay viết Ti (phần), Pháp 
và Ânh viế: cơtioa (thay vì càatlion), Đức viết Kafion (thay vì Kathion). 
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5s. Chữ g trong Việt-ngữ cá âm mềm trước ỉ, nhưng không có 
âm mềm trước c. Đề giữ đúng tự-nguyên, ta có thê thu-nạp vân øe 
(âm mềm) của Pháp-ngữ, mà khỏi sợ lầm lẫn với vần ghe (âm cứng) 


của Việt-ngữ, 


Thí-dụ : 
Getrmanium Germanium 
HalÌogène Haiogen 
Hydrogènc Hidropen 
Oxygène Oxigen 


6. Chúng tôi cũng thêm phụ-âm kép øn, đọc như nh Việt, và 
phiênâm magnesdium là magnesiim đề gìữ đúng ký-hiện Mg Nhưng 
ta cũng có thể tách g và n ra hai vần khác nhau, và đọc mag-ne-si-umn 
như người Anh( đọc th¿;o chữ La-tình), thay vì ma-nhê sim, nghĩa là 
ta đã thu-nạp vào Việt ngữ vận ngược đứỹ. 


;„ Chữ y không cần thiết lắm. ngoại trừ vài tzường-hợp như 
ytterbtum (phiên-âm y(erbimm vì ký-biệu là Yb), chúng ta thay thể báng 
chữ ¡, danh-từ sẽ được giai:-tiện hờn. 


Thí-dụ : 

Baryum Barrum 
Cyanure Clarur 
Cy'clot*o: Ciclotron 
Cycloide C¡cloid 
Máthyle M:etrl 
Oxyzde Oxid 
Pyridine Prriđin 


Vả lại, người Ảnh cũng viết 6arium và oxiếc Còr người Tây- 
ban. Nha dùng toàn chữ ï. và danh-từ tương đương với những danh.từ 
trone thí.dụ trên là barío, cỉanuro, metii, oxido, pirìidino. Chính Việt- 
ngữ cũng lần lượt dùng ¡ thay thể vw trong nhiều trường hợp như : 
bí-sinh hị-viện, hí-tín, qui-chế, quí-vị... Như vậy, việc dùng chữ 
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trong danh.từ phiên.âm không những tiện lợi rmmà còn khỏi bận 
trí nhớ, 


Tuy nhiên, ngoài các danh-từ phiên-âm, ta có thể tiếp-tục dùng cả 
hai chữ ¿ và y như trước. Như vậy ta khỏi phải bận tâm về. vần uy,. 
đọc khác hẳn vàn ứĩ. 

8. Cũng như trườnghợp trên chúng ta có thề thay 
thể ph bằng ƒ trong tất cá dđanh-từ phiên-âm. Người Tây-ban-nha 
đã áp-dụns lẽi viết này, Danh-từ sẽ được gọn hơn hay sát từ-nguyên 
hơn. 


Thí.dụ : 


Phérol Fenol, thay vì Pằenol 
Ñapntalène Naƒftalen, thay vì Napialen hay Maptalen 
Phralique Ftalic, thay vì Pñtalic hay Ptalic 


(Lễ: viết naptalen. ptalic, trông giản-dị hơn naphtalen, pÌhtalic, nhưng 
kh‡ag phân-biệt hai vần khác nhan phí và pí, nhữ mercaptan. pteridin). 


Và lại người Anh viế: tín những chuyền-hóa-chất của lưu. 
huỳnh với ph, trong túc người Mỹ, Đnáp và Đức đầu dùng chữ ƒ, 


Thí.d. : 

Anh Mỹ Phép Đức 
Suipñate Sulƒate Su/fatc Sulfat 
Sulphide Sulƒfide Sulfure Suif:d 
Sulphonarmnide Sulƒfonamide Sulfamide Sulƒfamid 


Phiên-âm đanh-từ Pháp, chúng ta viết sulƒat, sulfur, suifamid. 


9. Chúng tôi dàng vần cuối -9r, -2 và -íc đề phiên-àm vần cuối 
=et?, .£0x‹ và -igue của Phắp., Đác-Diš: hài vận ở và f€ rất cần ¡1,.v! 'rong 
đdarn-phin móộa-học vô-c? đề phìa 5Siật những trạng thải 3d hóa 


K}“© nhau. 
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Thí-dụ : 
Vgore+z Vector 
Su Ì†trrzz.v ¬t:Ílfuro 
SuÌÍtr? re SulÍUrTic 


1o. Hai văn có: ~uýe và -ose, đọc với ân mềm z, sẽ được phiên- 
âm -gZ và -0¿. 


Thí.-dụ : 
Base Baz, thay vì Ba.dờ hay Ba-zờ 
Maitas+ Makaz, thay vì Man-tá/ 
Ose Oz, thay vì Ôi 
Mait-:::z Maltoz, thay vì Mlan-tới 


11. Khi phiếr si. nhiên người chỉ phiêna-šm phần đầu và bỏ 
phần cuối, làm chụ danh.rù miất cả hệ.thống hoặc nghỉa- lý của né. 
Thí dụ, øoxygène phiên ân là AoCxy», hay *Oxy°®, hyếrogène, 
phiên-âm là .hýtrô hay ©hyđrô›, trong lúc đó tiếng halogène lại 
phiên-m là +“ ha.ia-gen " ! Danh.từ oxygène và hydrogène chỉ hai 
nguyên-tố, còn oxy và hyủro là hai tiếp-đầu ngữ quốc-tế dùng để 
mệnh danh những chuvền-hóa-chất dẳn-xuất từ hóa-chất khác bằng 
cách oxigen-bóa hay hidrogen-hóa, | 


Nều ta không cìr! theo từ nguyên H/-lạp (oxus là chua, gennôn 
Íà sinh ra) mà dịch như các nước Đức (Sauersoff), Nhựt (toan-tố), 
ta có thề dùng đanh-từ dướng-khí (hay dưỡờa¿) đã được phồ-thông từ 
lầu, hoặc ta phiên-z¡n là 0xrgrn., 


Trường-hợp tiếng hvdrogène cũng thế. Theo từ-nguyên Hy-lạp 
(hô là nước và genmản là sinh ra). người Đức dịch là 
Wassersofƒ. người Nhựt dịch là thủy, Ta có thẻ dùng danh.từ 
khinh khí (hay khinh) đã được phô.thông từ lâu, hoặc phiên-2m 
là hidrogen. 


Những danh.tzr tương-ty sẽ phiên-âm : 


Haloge+ Halogen 
Äzote (Nitroeene)  Nitrogen 
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Như vậy lỗi phiên-âm sẽ được đồng-nhất và chúng ta sẽ tránh 
được những khuyết điềm nói trên, 


Vì lẽ ấy, chúng tôi phiên-âm trọn giếng. chớ không phiên-âm hai 
hay ba vần đầu thôi. Chúng tôi viết aiuminiun (chờ không a.Ìu-min), 
magnesatum (chớ không ma-nhê-s), silictum (chờ không sí-lÌic), mặc 
dù chúng tôi đề-nghị áp-dụng đanh-pháp đề gọi aiumine là oxid 
qluminium, magnésie là oxid magnesium, silÌice là oxid siltcium, cũng 
như chủng tôi gọi soude và potasse lÀ hidroxid natrium và hidroxif 
*kalium. 


Trái lại, chúng tôi bỏ những vẫn cuối dc ;j3y-tắc lập tính-từ 
của Pháp-ngữ. Thí-dụ, danh-từ aÍcooL dthyfg2 sẽ phiên âm là 
rượu e(iÌ thay vì rượu ctilc. Người Anh cũng viết ethyl aicohol và 
người Đức viết Althplalkohol. 


12. Dùng chữ d thay vi ở rất tiện và p:hủ-hợp với lễi phiên- 
âm mới. Chúng tôi tưởng không cần viết đ trong danh - từ 
phiên-âm, vì ta không thề lầm lấn đanh-từ nây với chữ quốc ngữ 
quen thuộc. 


123. Riêng về các đặc-danh (rhân-danh, địa danh), chúng tôi 


đề-nghị không phiên-âm, và đọc thco àm-vận riêng biệt của nguyên 
xứ, dù đặc danh ấy được dùng làm đœa-vị, 


Thí-dụ nhân-danh dùng làm đơn-v; : 


Amptre Ampere, ch+y không Am-pe 
Ampère-heure Ampère-giờ, chớ không Am-pe-giờ 
Cculomb Coulomb, chờ không Cu-long 
Curáe Curie, chờ không Cu-ri 

Joule Joule, chớ không Jun 

Ohm Ohm., chớ không Ơm 


Watt Watt, chớ khàng Uát 
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Đứng về phương-diện khảo-cứu Sử-địa, vấn-đề nầy lại càng 
quan-trọng hơn nữa. Một nhân-danh, một địa-danh nếu bị sửa đồi đi, 
dù một phản nhỏ, cũng đu làm sai lạc cả nguồn-gốc. Dưới đây là 
một vài thi-dụ của cách phiên.âm thường dùng xưa nay ở Việt-nam ; 
đó là sự phiên-âm qua chữ Hán : 


.Äristote 
Beethoven 
'Coulcmb 
Cromwell 
'Cufic 
Darwin 
Descartes 


Einstein 


.Afrique 
Athènes 
.Australie 

.Berhn 
Bulgarie 
Canada 
Italie 


Lỗi phiên-âm trê: đây, làm sai lạc hẳn tiếng nguyên-thủy, làm 
cho danh-từ không còn giếng một chút nào với tiếng bản-xứ nữa. Nếu 
cần chúng ta nên phiến-âm thẳng từ tiếng của người bản-xứ ra 
Việt-ngữ. Tại sao ta đi phiên-âm lại những danh-từ mà người Trung- 


A-lj-si-đa-đức 
Bối-ña-phần 
Kkha- luáân-bố 
Kkha-luân-uy-nhiï 


Cư-lễ 


Đạt~nhĩ-uăn 
Địch-cạp-nht 
Á-nhân-tư-thán 


A-phi-lợi-gia 


Nhã-điền 
Ủc--đại-lợi 
Bá.linh 
Bdo-gia-lgi 
Gia-nã. đạt 
Ý.đại-lợi 


Nhân-danh 


Hugo 


Krcpotkine 


Marx 
Ohm 
Rowusseau 
Tagore 
Tolstoi 


Wiison 


t)ia-danh 


M:zique 
Ncw-Vork 
Okinawa 
Paris 
Rangoon 
Rome 


Paraguay 


Hiêu-nga 


Khắc-lã-bào- đặc-kim 


Mã-khắc-tư 
Âu-mỗ 
Lư-thoa 
Thái-qua-nhĩ 


Thác-nhi-tư-thải 


Dy-nhi-tốn 


Mồ-tây-cơ 
Nữu-ước 
Xung-thằng 
Ba-lê 


Ngưỡng- quang 


La-mã 
Ba-lập-khuê 


thoa đã phiên-âm ra Hản-tự theo âm-hưởng của họ ? 
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Mặt khác, như đã tỏi trên, chúng tôi đề nghị không phiền-ầm 
những nhàn danh hay địa danh qua sự trung-gian cúa một tiếng 
ngoại-quốc nào, dù đanh-từ ấy đã được phồ-thông, và đề-nehị giữ 
nguyên-trạn‡ danh-tir của người Đằn-xứ, 


1hi-đụ : 


Mi'c ao, chế không Man (theo Anh, Pháp) 
Cu:ro, chớ không Le Czữ+ (cho Pháp) 

Romu, chớ khãng Rszmz (theo Anh, Pháp...) 
Atiesar, cuéớ không A:5šnas (thẹo Pháp) hoặc 


4:s»ern3 (theo Anh) 
Mosxvu chứ không Af2sco# {theo Pháp) hoặc 

81z*2w heo Ảnh) 
Pầh:ioudeinluu, chó khoag Paiid¿eiphie (theo Pháp) 
Thu, chớ không Tzmise (theo Phíúp) 


Trêa đáy, chúng tôi dã :iêu ra vài cœđuï-tắc tồng.quát để thống- 
tát lối phiếa-âm dụnh-tơ chuyên.khoa. Đặc-biật, chúng tôi thu.-nhập 
vào Việt-ngz :1ững vần cản-thiết, dùng lối viết liền, không dấu trên 
chữ, và đôrc-:a ri Việt-hóa cách đọc, 


Các và: +:ai nà sẽ lầu: giầa cho Am-vận Việt-Na¡ïn và mặt khác, 
SẼ BiÚp ta tan guến thuộc ngoại-ngữ. 

Vấn-đ¿ thiện-día có li¿a-hệ mật-thiết với việc cải-tiển Quốc-ngữ, 
cần được EEOIEH-SIN sảu ròng hơn, V3 chúng têi ước mong rằng gân 
đây chúng ta sẽ vó mặt ii phiếên-âm duy-nhất, đề cho các đanh-từ: 
dùng trong sacÌ: giấc -khoa ñay kháo-cứu không còn phiên âm hỗn độn 

thứ trước nửa. té ạt, áhoahọc nước phà mới mong phảát-triền 


-” +4 . 
t\aulb-mế được, 


Trên ở¿, là những nguyên tắc đã được đặt ta để dùng làm 
căn.bản cha iệc <"ạ0-thao đan-từ cuy2n-ða, nhất là dội với sự 
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chính-xác-hoaz và hệ-thếng-hóa đanh-từ trong các ngình, cùng sự \ it 
hóa đanh.ti: cuốc-tế và thiết.lập những qui.tắc phiên-âm để vừa tôn 
trọng danh: ›hảop quốc-t, vừa phủ-hợp với aên khoa-học hiện đại, 


Áp--hìng trần mười mấy năm nay, hệ thống này đã mang §ại 
nhiều kết c4 vững chắc, Tuy hiện, chúng tôi không khỏi khẳng nhận 
thầy công-cuộc soạn-thìo văn còn phức-rạp và dòi hỏi nhiều cố găng. 


Nhiều vấp. còa cần được nghiên-cửứu sâu rộng thêm, nhất là về 


knia cạn? :ig2ä-ngữ, 


Thiết tưởng việc qui-định đanh-từ chuyên-môn có một tảin- 
mức không những hệ.trọng trong Íãnh-vực khoa-học của một nước, 
nà còn hệ-trọng hơn sữa đối với nền học-v¿a và văn-hóa củi QuốỐcC- 
gia ấy. Chúng tôi ước raong được đón nhận những phš-bình cùng 
mọi sáng kiến của tất cả quí vị có rhiệt tâm đối với văn đề, để :uôn 
luôn cải-tiên và hoàn-bị tiếng nói thoa học, hãu xây dựng một min 


văn-héa vững chắc cho nước ::hà. 
SÁCH THAM KHẢO 
Nguyễn-văn-Dương, )anh-tir Hóa-học bà Dược-học, trong Tập 


san Dược-học, Dược.sĩ-Đoàn Quốc-Gia, Saigon, 1gs5 


Hoàng-xuân-Hãn, 2¿nh- Nhoa-học (Toán, Lý, Hỏa, Cô, 
Thiên-văn), in lần thứ 942, Minh-Tân, Paiis. 1955, 


Đàm-quang-Hậu, /2¿+nh-tr chuycn-khoa Trong Vi¿-ngử, Nhà 
Xuất.bản Đạ:-học, Huế, 1os8 ƒ?), 


fnternational Union of Pure and Applied Chemistry, Vomen- 
cÌafttre QỆˆ (Jrgú1ïc (nem đxirg, secHomi ,Ý cư D, and có, ĐButter- 
worths, London, ro66; seclion C., Burterwvorths, London, 1o65. 
Nguyễn-khác-Kham. /?efm DorrolDl1U/s 1n V*iiqinese, Đêng- 
Kinh Ngoại qaoc-pủ ÍU¿n-tập, Tošio, loốo, SỐ 19. 

Ï.€.văn.Thới và cộng-cic-viên, JDJadnB-iữ Hỏoa-học Phap- Việc, Bệ 


`N‹+¡ốc-g:3 Giáo-dục, Szivon, ro53, 


VỀ LỐI VIẾT TÊN HỌ VIỆT.NAM 


Có nhiều học-giả chủ-trương khác nhau, vì thể nên áp-dụng lối 
viết tên và họ khác nhau : 


1) Không dùng gạch-nối giữa tên và họ, và tiếng lót nếu có, dựa 
theo lỗi viết của người Pháp và người Trung-Hoa, cho rằng giữa họ: 
và tên không có quar-hệ nhat về ý-nghĩa. 


Như Nguyễn Du là ông tên Du của dòng họ Nguyễn. Ông Lê văn 
Hưu, bà Đoàn thị Điềm là ông tên Hưu của dòng họ Lê, tiếng lót 
« văn * đề chỉ phái nam; bà tên Điềm của dòng họ Đoàn, tiếng lót 
“thị» đề chỉ phái nữ. 


Những tiếng lót : văn, thị, mạnh, trọng, quý, thúc, bả, xuân, thu... 
chỉ đề chỉ ngôi thứ hoặc dùng phân-biệt chỉ-phái khác nhau của mỗi 
họ, chớ không có nghĩa gì đến tên của người, vì thế chữ lót viết 
rời và không hoa, 


Khi nào họ kép hoặc họ đôi, hay tèna kép, mới có gạch-nối. 


Họ kép như Nguyễn-phước, Lẻ-đuy... thì tiếng thứ nhì không hoa. 
Hạ đôi là do hai họ kết-hợp lại, như Đặng-Trần, Nguyễn.Huỳnh..., vì 
đo hai họ hợp lại, nên phải viết hoa hết, 


Tên kép thường do hai tiếng kết-hợp lại thành raật mỹ-danh có 
ý nghĩa tốt đẹp, như Anh-Hùng. Bạc Tụy, Tuần- Kiệt, Tất-Thắng, 
Văn. Minh.... nên viết có gạch-nõi. 


Tên kép nảy có người viết hai tiếng hoa hết vì cho l đặc-danli, 
có người viết chữ thử nhì không hoa vì cho là một từ.ngữ : Anh- 
hàng, Bqt-tụ›. Tuấn-kiệt, Tất-thắng, Văn-minh... 


2) Không dùng sạch-nối giữa họ, tên và tiểng lót, nhưng viết 
tiếng lót hoa, vì cho là đặc-danh, tên riêng của mỗi người : Nguyên 
Văn Xuân, Lẻm Ngọc Diệp, Trần Trọng Kim, Đỗ Quý Anh... 
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3) Viết có gạch-nối giữa họ, tên và tiếng lót, những tiếng !ót 
không hoa, cho rằng cả ba tiếng góp lại chỉ một người, tiếng lót 
không hoa để phản-biệt với tên : guyễn-všn-Tố, Trương-vĩinh-Ký, 
Trần -trọng- Kim... 


Lỗi nây dường như không kề về tên kép, họ kép, họ đôi; 
trong ba tiếng, tiếng giữa ià tiếng lót. 


4) Công-báo Việt-Nam cũng thzo lối nầy : trong ba tiếng, tiếng 
giữa là tiếng lót, không viết hoa, rhưng không dùng gạch-nối : Nguyễn 
Lăn Tố, Trương tình Kỷ, Trử1 trong Kim... 


Khi họ và tên có tới bốn tiếng, thì hai t£ng sau viết hoa, mà cũng 
không có gạch-nếi : L¿ thị Ngọc Diệp, Nguyễn hữu Minh Cháu, 
Võ trọng Phét Đạt.. 


Khi tén bọ những vị được dùng đặt tên đường hay tên cơ-sở 
nào thì viết cá pạch.nẻi giữa tén, họ với tiếng lót, và tiếng lót không 
hoa : điờng Trươờng-oinh-Kỷ, Dưỡng-trí-viện Nguyễn.păn. Hoài, 


s3) Việt có gạch-nếi giữa tên, họ với tiếng lót và hoa hết, vì 
cho nhóm tiếng ấy kếtchẹp lại chỉ mệt người, và vì là đặc-đznh 
nên viết hoa để tôn-trọng người : Phan.Đội-Châu, Lô-Văn-Minh, 
Nguyễn-Hữu Phước, - Đặng-Phát-Đẹt,  Trương-Vĩnh-Ký,  Huỳnh- 
Tỉnh-Của... 


Chủ-trương thông dùng pạch-nổi giữa họ và tên rất dễ thi-hành 
khi họ và tên chí có một tiếng : Phạm Quỳnh, Phan Khối... Nhưng 
họ 3¿i có họ đôi, họ kép; tên thì có tên kép; giữa họ và tên iai 
có tiếng lót, 


Họ đơn có lỗi zoo họ, không thay đồi. 


Họ đêi tương-đối ít, dể nhịn được, như : Đặng-Trồần, Nguyễn- 
Huỳnh, Bùi-Lẻ, Nguyễn- Trầi, Đệng-Và... 


ro bép thì nhiều, lại khó nhịn. vì thêng biế: tiểng thứ nhì đà 
tiếng họ kép hay tiếng lót : Nguyễn phước, Xgzufn-hũa, Nguyễn. 
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đình, Nguyễn-tẩn, Nguyễn-ngọc, Nguyễn-cao, Nguyêi-duy. Nguyẫễn-:hế, 
Nguyễn-khắc, Nguyễn-thọ... 


Giữa họ và tên, người ta dùng tiếng lót hoặc đề phân-biệt 
nam (păn), nữ (thị), hoặc đề dùng chỉ chỉ phái : mẹnh, trạng, quý, 
thúc, bá... 


Khi đặt tên con. ngưi ta lựa mỳÿ-danh có ý-nghia tỏ: ‹Íẹp, thường 
là từ-ngữ hai tiếng. Có kh: chọn từ-ngữ có v-nglũa :èt-đẹp như : 
anh-hùng, bạt-tụy, thành-côtg, đắ--thẳng... trà bỗ tiếng :răn" là tiếng 
lót. Có khi mượn tišn; lốc, hoặc tiếng thứ nhì cưa họ kếp mà đặt 
tên được thành : Văn-m:nxu, Văn-nể, Văn-hiển, Hữu-rgkị, Tần phút, 
Duy-tân, Cao-kiến, Minh crỏa... Thành thử, Nguyễn trăn Vădn- Min, 
còn Nguyễn Văn Minh, L¿-kừữu Hữu-Nghị, còn Lê Hữu-Nehị, tiếng:iét 
hoạc họ kép bị hỗn-hợp vào tên. 


Lựa tên tốt cho ccn ià Văn-Minh, Vàn-Hiển, Vaàz-Nhã, nhưng 
vì ăn thường là tiếng iót. Thành ra người ta khôsg đề $ đến nỹ-danh 
ấy bại cho là Lê ăn Minh, Lá uăn Hiến, Lê ăn Nhá. tôi theo tiếng 
chót mà gọi tên là Minh, Hiển, Nhã. 

Vậy Văn khi là chữ iét thì viết thường : tăn và king gạch-nồi 
với tên : Lê băn Minh; thì hỗn-hợp thành mỹ-đanh thị iại viết hc 
và có gạch-nổi : Lẻ Văn-Minh. 


Trường-hợp họ kép hỗn-hợp với tên thì lại ri‹-:zði: họ kẹp 
Nguyễn-hữu và tên là Hàu- Nghị; không biết phải viết Ngujyến 
hữu Nghị hay là Nguyễn Hữu-Nphi, 


Trường-hợp tiếng củi, trong Hán-văn nó khêng có nạbĩa gì ; nó 
chỉ giúp cho tiếng đứng trước được lọn ý và xưởi 1ai mà thôi : 
Quán-ch, Đĩnh-ch, Đồng-ch, Hiệtchi; đúng Tá tr nỉìư là tiếng 
lót, nhưng đứng ở sau, thay VÌ ở giữa; vì thể, øẽ viết khêng 
hoa và có gạch-nốõi. Nếu theo lối của Công-báo Việt-Nam:, xhông dù¬g 
gạch-nối và viết hoa tiếng thứ ba, thì tiếng Chỉ viê“ ö::, mấy tiếng 
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quán, đĩnh, đồng, hiệt viết không hoa và rời ra, nghĩa là trở thành 
tiếng lót. 


Như vậy phải tùy nghĩa mà dùng hay bỏ gạch-nối, viết hoa hay 
viết thường. 


Lối viết có gạch-nối mà chữ thứ rhì không hoa như : 
Nguyễn-đình-Chiều, Phan-bội-Châu... thì chữ thứ nhì kẻ như tiếng 
lót hết, không còn giữ tánh-cách họ kép Nguyšn-đình hay tên kép: 
Bội-Cháu (đeo ngọc) nữa 


Tóm lại, chú-trương viết rời, theo hạ kép tên kếp mà viết hoa 
hay không, rất hợp-lý khi ta biết rõ chấc chấn môi danh-nhân, 
nhưng trở nên khá-khăn, khi tiếng lót hôn-hợp vào tên thành tên 
kép, boặc tiếng đâu của tên kép bị hỗn-hợp vào họ thành họ kếp : 
lúc ấy. gach-nếi đã bị đồi chỗ, và cách viết hoa hay viết thường 
cũng bị đảáo-lộn. 


Chú-trương viết có gạch-nỗi, vì nhóm tiếng ấy chỉ riêng một người, 
và viết hoa tất cả, vì là đặc-danh, phải tôn trọng tên riêng của mỗi 
người, chủu-trương nầy tuy không hoàn-toàn hợp-lý, nhưng giữ được 
tánh-cách nhứt-trí. Họ đôi, họ kép hoặc tên kép, tuy không được. 
phân-biệt rõ-ràng, chớ không hẳn bị sai-lầm. Với chú-trưcng viết rời, 
mà rnìah không biết rõ tên người ấy, nhè tên kép lại sắp vào họ kép, 
thì sự sai-lầm sẽ hiên-nhiên. 


Ta lại còn có tên tự, biệt-hiệu, bút-hiệu... tên thụy và nišn-hiệu 
môi triều-đại : Sào-Nam, Tản-Đà, Si-Tỏdi, Lệ-Thồn, Ưu-Thiên... 
Thái-Tòồ, Gia-Long, Minh-Mạng.. 


Có người chu-trương viết chữ đầu hoa và có gạch-nỗi : Sĩ-tởi, 
Lệ-thần, Gia-long, Minh-mạng... Có người viết hoa hết, vì cho là đặc- 
danh, nhứt là niên-hiệu, khi xưa lại càng phải tôn-huý. Ông Léopo!d 
Cadière, trong bài Tableau chronologtque des dynasties annarnies, cũng 
viết hoa hết : Nguyễn Phúc-Khaát, Thấ-Tôn, Hiếun-Võã Hoàng-Đế... 


Qua những nhận-xét tiên, đẻ tiện việc nhứt-trí lỗi viết, chúng 
tôi thấy nên dùng gạch-nỗi giữa nhóm họ và tên đề chỉ một người, và 
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nên viết hoa tất cả, !uẻ': z¿ biệt-hiệu, niên-hiệu đề tôn-huý, đúng theo 
phong-tục Việt.NÑam : 

Sào- Nam Phan-B¿c Chân, Si Túi Trương-Vĩinh-Ký, Tiên-Điền 
Nguyễn-Du, Gia-Long, xXf;nh-ÄIạng,., 


Riêng giữa họ va bíišchiệa và oiện.hiệu, khống dùng gạch-nổi : 
Phan Sào-Nam, Nguyêr Tiến-Điền, Lý Thái-Tồ, Lê Chiẻu-Thống. 


Trên đây là ý kiếuc +ó+ chúng tôi, đím mong được lãnh ý qui vị 
học-giả cao-rninh. (1) 


LÊ-NGỌC -TRỤ 
2j6l6o 


(1) Phần địi danh, vì dï f?.ngh: mài bạn S?<-địyi thujềt-trình, nên chủng tó( 
không bàn đền, 


TÌN-TỨC DANH -TỪ 





Trong côap-việc soạn-thao đanh-từ, ỦY-B^AN TRUNG. 
ƯƠNG SOẠN-THẢO DANH-TỪ CHUYÊN-MÓN nhiều tịi 
phải chọa-lựa giữa nhiều đanh-từ gần nghĩa. Lý-do quyết-định 
trong sự chọn-Ìa của Ủv-Ban có thể không hiẻa-nhiên, nhưng 


bao giờ cũng đã dược cìn-nhắc zŸ-lưỡng và cía cứ trên mục 
đích tìm những danh-vừ sải-nghia và tươas-úag với môi đan 


từ ngoại quốc. 


7m=dụ : Déccmposiuon sự phin-tích, phân-héa 
Désagrẻgation sự tư-rã 
DĐégradation Sự giang-CcẬp 
Désintégration sự húy-biến 
Destruction sự phá-huy 
Fission sự phân-hạch 


Mục « Tia-Tức Danb-Từ › này dược thit-lập để siới-thiệu 
cùng độc-giá một số danh-từ đáng chú-ý đã được Ủy-Ban 
chọn lựa cũng như lý-de của sự chọn-lựa. 





Ước mong rằng việc làm này sẽ dưa tới sự góp ý-kiến 
củai quí vị học-gii đề cải-thiện đanh-từ khi cần cải-thiện và 
khi danh-từ đã được chọn-iựa chính-xác đề danh-từ được phỏ 

Ì: biến và thống-nhất. 


H — — —— mm HH “nu nước nan san nNNngnnne=snxnn— cụm c¬ sunn tem uy 





Bài 9* DANH TỪ NGUYÊN-TỬ 


ACTION MUTUELLE, ACTION RÉCIPROQUE. Ủy-Ban phản- 
biệt hai chủ mưtuới và récgrogue. Mutuel hàm-nghĩa trao-đồi 





(*) Bài 1 : Xem Nội:.san Thông tin sô r, trang 20. 
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giữa hai hoặc nhiều vật, hoặc giữa hai hoặc nhiêu người. Riciprogue 
có nghĩa là xầy ra giữa hai người, hai nhóm, hay hai vật, và chỉ 
một tác.động tương-đương với tác-động nhận được. Vì lẽ đó, Ủv.Ban 
đê nghị dịch : 


action mutuelle tác-động hã-tưỡng 


aciion réciProque — tác-động t0:tg-giao 


ACTIVATEUR dịch là chất tăng-hoạt (chất gia-tăng hoạt-động). Chữ 
$iixulant gìn nghĩa được dịch là chất hưng-phấẩn (chất làm phẩn-phát, 
h4:\g-hái lên). 


ACTTIVATION thông thường địch là sự tăng-hoạt. Riêng về nguyên 
từ, øcfipafion có nghĩa là biển nguyên.tổ không phóng.xạ thành 
ngtvên-tố phóng.xạ nên Ủy-Ban địch là sự pháng-xe-hóa. Danh-từ 
exciiaion và stimulaiion sản nghĩa với activation được dịch là kích- 
thích và kích-động. 


ACTTIVITE thông thường dịch là sự, độ tấng-ho4t. Trong nguyên-tử, 
6c!1::ii¿ biều-thị số hủy-biến hạch-iâm trong một đơa-vị thời-gian nèn 
Úv-Ban dịch là phóng-xạ suất. 


AF“AIBLISSEMENT. Các danh từ gân ngiĩĩa là đitểnuation, gmor- 
f:ttcztent, Uy-Ban dịch chúng nÌhư sau : 


qÍ{q(blisserrent sự" làn v#H 
attÉz:tution Sự" lt¿n bứt 
(/72T?1§S£Irten† §ụt Chiãt-giểm 


ATCIiHMIIE dịch là thuật biến-kữn. Danh-từ luyện-kim (kỹ-nghệ) được 
đšrna dẻ dịch đanh-từ mớ(alurgte. 

BR'ITT. Danh-từ này được dịch là nguyên. Hai đdanh-từ gần nghĩa net 
và rẻcel được địch theo thứ tự là £:dtên và thực, 
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COLLISION. Danh-từ này hàm-nghia sự va-chạm giữa nhiều vật và 
được dịch là xưng-đựng. Danh-từ chọc chỉ sự va-chạm giữa hai vật 
với nhau được dịch là dụng. Danh-từ gản nghĩa percussion được dịch 
là kích-đụng, hàm ý như sự đụng gây „ên bởi tác động của :nột 
vật lên vật khác. 


ÉCHANGE. Danh-từ ¿change gắn nghĩa với commatdation và perr11- 
§a(t0n. 


¿change trao đội 
£OI1n1fđft07 9ro-hoán 
Permutat:orn ho¿n-1*† 


ENTRETENIR dịch hà bđo.trị thay vì duy trì vì đúng nghĩa hơn. 
Bảo-rrì (Œ* }) có nghĩa là cảm sziữ lại phù hợp với entretenr 
còa đuy-frì (fÐ 3) mà nghĩa là gin-gii sắt nphĩa với main- 
tenir hơn. 


ETALON dịch là định. mẫu thay vì là mẫu vì chữ môu đành đề 
dịch 2anh-từ chơntiiicn thì đúng hơn. Danh.từ modðle sẽ dịch là 
kišu-mẫu và prototyps là mễu-đầu. (nguyên-mâu) 


IMPULSION. Danh-từ này thường được dịch là xong-lực. Ủy-3an 
đề-nghị dịch là xung-lưựng. vì tmonidon không biểu-thị lực mà là 
đệ biến-thiên động-lượng của vật šy gây nên bởi lực (động-lượng bảng 
tích-số chất-lượng với vận.-tốc). 


MASSE. Danh-từ mosse thường dịch là khối lượng. Ủy-Ban đè. 
nghị dịch là chất-lượng cho sát nghĩa hơn (Óý{ ý : lượng cua 
vật-chất). 


METASTABLE Danh-từ mớasable thường dịch là giới-dn. Ủ;-Ban 
đề-nghị dịch là chuồữn an-định cho sát nghĩa hơn. 


MITGRATITON. Ủy-Ban dịch mrgraton là thiên di, Chữ gân ¬zh1a 
đ¿placement được dịch là xé-dịch, đỉ-dịch, 
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XEUTRON thường được dịch là trung-hàa-tt; Ủy-Ban đề-nghị nên 
phiên-âm là newron vì têa các hạt so-đẳng đều đã được quốc.tế-hóa, 
Tuy nhiên, những tên đã được dịch và dùng từ lâu như trung- 
hòa-tÈữC (nzurcn), điện tử (électron) vẫn còn có thể được sử- 


GỤ"ng, 
NOYAU, Dy-Ban địch ch# noy£u lÀ nhân, cèa chữ hạch tâm được 
đành đề dịca chữ nucléaïre, 


PROSPECTER. Danh-từ prainccer được dịch lÀ đà kiếm, đà tìm. 


Ccc chữ gắn nghỉa với prozpecter là : 


đócơier phát. giác 

§ondv đà, thử:n-dÀ 

đócetH rÌT phát.iến, tìm thấy, khám phá 
tết'¿Ìer phát-hi¿n. niện-lộ (Hết-Ì0) 


RADUATION. Danh-từ rzdiadon thường được dịch là bức-xể 
($6 É†), nhưng đúng ra phải đọc là phúc.xg (t§ $3). Chữ phúc 
có nghĩa là cắm xe, hình dung ¡ất đúng sự bắn xạ-tuyến ra khỏi 
nguồn phát-xạ. 


Còn chữ ¿ức có thề lâm lẵn với chữ ðức (‡$ý) là tấm mành,. 
lá hình vuông hay chữ nhật. 


RÉFRACTION. Danh-từ réƒracron thường dịch là khúc-xg nay Ửy- 
Ban đề-nghị địch là chiết-xạ vì chữ chiết (#W{ : bể gây) sát nghĩa. 
hơn chữ khúc (th : cong). Vả lại indice đe réfraction đã được dịch. 
là chiết-suất. 


SECTION, SECTION EFFICACE Danh-từ secion đôi khi đã được 
dịch nhầm là tiếr-điện, chính thực ra phải là thiế-diệt (†7 do) 
với thiết có nghĩa là cát. Danh-từ séecton ejficœe được đề-nghị 
dịch là thiết. điện hiệu dụng hay dệi-điện (tiệt & vệ nghĩa là cát 
đức ngang). 
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SPÉCIFIQUE. Ủy - Ban đề-nghị địch chữ spéc/ique là chuyên - biệt, 
cò: chữ riêng được dành đề dịch danh-từ propre. 


SIRUCTURE. S1r:cture gần nghĩa với constiution, Ủy-Ban phần biệt 
hai chữ này và dịch chung như sau : 


Sfructure cơ.cũu 
Coristi(nti0n c&n.tgo 


TRANSMI7TATION. Danh-tỳ fransmutatfon hàm nghĩa fà đo sự phóng" 
xạ mật hạch-tỗ biến thành hạch-tổ khác, và như thể có sự dời vị- 
trí trong bảng phân hạng tuần hoàn các nguyên-tố, Ủy-Ban đẻ nghị 
dịch chữ này là chuyên.biến-địch. Chữ mutafion sẽ dịch tì biến dịch. 


DANH - TỬ NGUYÊN - TỪ 


Pháp - Việt 


ĐÃ ĐƯỢC ỦY-BAN QUỐÓC-GIA SOẠN-THẢO DANH-TỪ 


CHUYÊN-MÔN DUYỆT-Y 


CHỮ VIẾT TẮT 


Dùng trong Danh-Từ Nguyên.Từ 


d. : odiject:f 

f. t féminin 

f. pÏ, : féminin pluriel 
Gr. † Hy - lạp 

Lat. ‡ Latin 

m‹ : møsculin 

m. pl. ọ masculin plurielf 
prêi. t préf:xe 


V, verbe 


A 


r ABERRATTON, f. Thu-sai ; biển.thức 

2  — thromatique Sác thu-sai 

3 — chrömosoiniquz Biến-thức nhiễm.sắc-thê 
4 ABONDAHNCE, í. Độ phoag-phú 

5. — cosmiquz Độ phong.phú-võ trụ 

6 — 1501ODiq6£ Lộ phong-phú đông-v; 

7 -— tnpl¿c:+laire Độ phong-phú phân-tử 

B8 — t:2tnrelle Độ phors-phú thiện-nhiên 
9 ABRASE*, m. Chất mài-xat 

12 APRASION. ‡f. Sự Inài-xắt 

1r ABRL, m, Chỏ ần nún, hắm trú-ần 
13 c— anti.atornique Hầm trú-äa trắnh bon nguyên-tử 
12 ABSOLU, +2. Tuyệt-đã: 

14  Activd¿ —+ Phóng-xạ-suất tuy:.đối 
IS Âgec —- Tuôi tuyệt-đối 

I6 ñhÏdtude —e Cao-độ tuyệt-đối 

17 ADSORBANT, m. Chất bấp-thu 

18 ABSORBANT, a. 6 tính hãp-thu 

1o Bare —e Thanh: hãp-thủ 

2o Miieuq — X1ö/.trr ng hấp-thu 


—_—3) ng 


36 


21 
22 


23 


Pouvoir “. 


Substance ——e 


ABSORBER, v. 


ABSORBEUR. m. 


composẻ 
étalon 
ctaloanẻé 

đe neutrons 
en p:oemb 


DâT féscnancc 


APSORPTION, f, 


APP42:ente 
AtCTiqu€ 
COMPTON 
CÔ7†inue 
critique 

d énergie 
€XCESsive 
exponcntielle 
gamma 
clcbale 
111C71€ 

dc netUtrOnS 
p2ramasnétique 


phctoéÌectrique 
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Năng-suất hãp-thu 

Chất hãấp-thu 

Hãp-thu 

Vật hấp-thu ; chất híp-thu 
Chất hấp.thu phức-hợp 
Chất hấp-thu định.-mân 
Vật hấp-thu định-chuân 
Chất hấp-thu neutron 
Vật h?p-thu bằng chỉ 
Chất hàp-thu cệng-hưởng 
Sự hấp-thu 

Sịy hắp-thu biêu-kiến 
Sự hắp-thu nguyên-tử 
Sự hãấp-thu COMPTON 
Sự hãp-thu liên-tục 

Sự nấp-thu tới-hạn 

Sự hãp-thu năng-lượng 
Sự hãp-thu quá độ 

Sự hp-thu lũy-thừa 

Sự hấp-thu gama 

Sự tông-hấp-thu 

Sự háp-thu nội 

Sự hzp-thu neutron 

Sự hấp-thu thuận-từ 


Sự bấp-thu quang-óiện 
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.‹46 
47 
48 
49 


s8 
so 
6o 
€ 


Sa 


64 
&s 
66 
&7 


— DrOpF€ 

— tếcÌie 

— telatlive 

— DAr f£son2nce 

— SẻÌcctive 

— coectralc 

— voium¿trique 

Ânalyse par — 

Cocfficient đ' — atornique 

Cozfficient đ” — cÍÍicace 

Coefficient d° — d'énergie 

Coefficient đ' —- đ'énergie 
ma2ssique 


Courbe d° —. 


Discontinuit¿ ` — 


Extraction par — 


Libre parcours moycn d` — 


S%ection efí:vcace d° — 


Sptctre đd' — 
APBSORPTLVITE, f. 
ACCELERATEUR, m. 
— circulaire 


— dc COCRKCROFT. 
WALTON 


32 


Sự hấp-thư riêng 

Sự hấp-thu thực 

Sự hấp-thu tương-đổi 

Sự hấp-thu cộng-hưởng 
Sự hấp-thu chọn-lọc 

Sự hấp-thu phồ 

Sự hãp-thu thê-tích 

Phép phân-giải bằng hấp-thu 
Hệ-số hấp-thu nguyên-tử 
Hệ-số hẫp-thu hiệu-dụng 
Hệ-số hãp-thu năng-lượng 


Hệ-số hấp-thu chất-lượng 


Đường hãnp-thu 
Sự gián-đoạn hấp-thu 
Sự Iy-trích bằng hấp-thu 


Đoạn dường tự-do trune-biuh 
hấp-thu 
Thiếtdiện hiệu dụng hẩp-thi; 


tiệt-diện hấp-thu 
Phồ hấp-thu 
“finh-hšn-thu ; độ hãấp-thu 
Máy gia-tốc 
Máy gia-tốc tròn 
Máy gia-tốc COCKCROFT7- 
WALTON 
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68 
6o 


TT 


72 
73 
74 
75 
6 
77 
Vé) 
79 
8o 
8r 
6a 
83 
54 
85 


86 


— đc cölts:on3 


— éÌ€CtrOst4tique 


— éÌec(tosta::ue à mon- 


tage nuuˆtcolicateur 


=— Íectr.vsfat:que à trans- 


p0rteurt ;:olant 


— À gfz:t4£ :nergie 


=—  À Íocaiišation Íorte 


— à hat! tríquefnce 


— GREí*ACHER 


— Ả 1i0Ð®i0n§ 


— À jfửti:?:C?! 


_-—._ d'iơwu: 


— intcr:::2dixire 


— linéa+e 


— Tmagt:*ii+d€ 3 TSGnatice 


— ả Qftidt (TCgreSSivẻ 


— đe pn‹ri::/0Ì€S atomiques 


— đe partu:ules chargées 


=— àr(Cc:.:,^zient de 
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— à haxt¿ (ension 
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Máy gia-tốc chùm đụng 

Máy gia-tốc tĩnh-điện 

Máy gia-tốc tĩnh điện mắc tăng- 
thế 

Máy gia-tốc tĩnh-điện dùng chất 
tải cách điện 

Máy gia-tốc cao-năng 

Máy gia-tốc tiêu-tụ mạnh 

Máy gia-tốc cao.täá 

Máy sia-tốc GREINACHER 

Máy gia-tố‹: gung-động 

Máy gìa-tốc cảm-ứng 

Máy gia-tốc ion 

Máy gia-tốc trung-gian 

Máy gia-tốc thẳng 

Máy gia-tốc từ-cộng-hưởng 

Xlây gia-tốc sóng tiến dân 

My gia-tốc hạt nguyên-tử 

Máy gia-tốc hạt mang điện 


Máy gia-tốc cbùm đụng 


Máy gia-tốc cao-thế 
Máy gia.tốc VAN DE GEAAEE 
Sự gia-tốc, độ gìa-tốc 


Gia.tốc tuyệt-đối 
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9o 
Q1 
92 
93 
94 
95 
có 
97 
o8 
99 
T1OO 


1OtT 


102 
103 
104 
1O5 
106 
107 
108 
ICO 
1IO 
111 
112 


113 


— angulaire 

— cCcrtrifuge 

—~ C£ntripète 

— par chọc 

— đdesions 

— Ìlinéaire 

—~ normale 

—~ delapesanteur 
~ _ à potcnriel constant 
— radiale 

— D2r 1ésonaïice 


ACCELEÉRER, v. 


ACCL:PTEUR, m. 
— dions 
— lmpure:¿ de type — 
ACCIDENT, m, 
— du d¿m43:7ag? 
— nucÌ¿aire 


ACCTIDENTEL, a, 


ACCIDENTELLEMENT, adv. 


— distr:Dué 
ACCORD, m. 

— app:oximatiÍ 

_— manuel 


Gia.tốc góc 

Gia-tốc ly-tâm 

Gia-tốc hướng-tâm 

Gia-tốc do sự đụng 

Gia-tốc ion 

Gia- tốc dài 

Gia.tốc pháp-tuyến 

Gia-tốc trọng- lực 

Gia-tốc đẳng-thế 

Gia-tốc xuyên-tầm 

Gia-tốc cộng-hưởng 

Gia-tốc, làrn chóng dần, làm mau 
đân 

Thụ-nhận, chế: thụ nhận 

Thụ-nhận ion, chất thụ nhận ¡on 

Chất bần loại thụ-nhận 

Tai-nạn 

Tai-nạn lúc khởi.đệng 

Tai nạn hạch-.tâm 

Ngẫu-nhiên 

Mật cách agẫu-nhiên 

Được phần.phối ngẫu- nhiên 

Sự hòa.hợp 

Sự hòa-hợp gần đúng 

Sự hòa-hợp bằng tay 


114 
115 
1IỒ 
117 
118 


119 


T2O 


— D4AT v€rnier 
ACCORDE, a. 

Amolificateur — 
ACCORDER, v. 
ACCOUPLEMENT, m. 
ACCROISSEMENT, m. 

— dc iéncrgice ncutroni- 

qU£ 120ÿ¿11a€ 

Facteur d” — 
ACCUDMULATEUR, m. 
AÀCCUMULATION, f. 

Facteuz ó` —. 
ACCURIULER, v. 
ñACÉTATE ĐURANVYLE 
ACHROMA TIQUE, a. 
ACHROMATISME, íf. 
ACIDE, m. 

— nụciqu£ 

— tufr2ïiqu€ 
ACIDO.RÉSISTANT, a. 
ACIER, m. 

— au bore 

— au carbone 

~ douy 


— Íorg¿ 
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Sự bòa-hợp bằng du.xícb 

Hòa-hợp 

Máy khuếch-đại hòa-hợp 

Hòa-hợp 

Sự ghép cặp 

Sự gia-tăng 

Sự gia-tăng năng-Ìượttz :rung 
bình neutron 

Thừa cỗ gia-tằng 

Pinh acu, bình chứa điền 

Sự đòn chứa 

Thừa-Số dồn chứa 

Dồn chứa 

Acetat uramil 

Tiêu-sắc 

Tính tiêu-sắc 

A::ở 

Acid nuciic 

Acid tranic 

Kháng acid 

Thép 

Thép bor 

Thép carbon 

Thép mềm 

Thép rèn 
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128 
129 
14O 
141 
142 
143 
144 
145 
146 
147 
148 
14o 
150 


151 


inoxyỏable 


rapide 


trempé 


ACTTF, a. 


Coeur — 


Matière — ve 


Muieu — 


R¿seau — 
ACTTNIDE, m. 
ACTINIUM, m. 
ACTTNO-URANIUM, m. 


ACTINON, m 
ACTION, í. 


couiembienne 

C:11ntÌative 

đipêle-d:pôle 

đ: la lumière 

nutuelie 

— à cause de ]a ccin- 
Íiauratien 

— cCou:omb:enne 

— dc BLOCH 

— đéchange 

— dc FERMI 


— ïT::U'2air€ 
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Thép không sét, thép không ri 
Thép nhanh 

Thép trưi 

Hoạt-tính 

Hoạt-tầm 

Hoạt-liệu 

Mê¡-trường hoạt-tinh, hoạt-rnôi 
Hoại-m12n8: 

Âctinid 

Actinium 

Actino-u7aniumn 

Actinon 

Tác-động, tác-dụng 

Tác-đệng COƠULOMB 
Tác-động iũy-tích 

đTác-động lhrỡng-cực hrỡng-cực 
Tác-Jệng ánh-sáng 

Tác -đệng hề-tương, hỗ.tác 
Hõ.tác do hình-thề 


riỏ-tác CƠULOMB 
đô-tác BLOCH 
Hô-tác trao-đồi 
EŠ.tác FERMI 


Hỗ-tác hạch-tâm 


184 


entre spins 


— €cntre spin et 


orbite 


protectrice 


des radiations 


réciproque 


— dc deux corps 


— magn¿tique 


— neutron-éÌlectron 


— tieutron-proton 


d¿ palarisation 


đes molécules 


en 


quaatifiie 
universelle 
vectorizlla 


tètoUrF 


ATIVATEUR, m. 


— dỉc i+tnÌH12SC€ttv>2 


ATIVATION, í. 


de 


Ứair 


— D+r n?tttroris th?rmqQu2 


— DAF FẺSOnarice 


Agent d' — 


Ânaiyse par — 


đ/ 
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Hế-tác giữa spin 


Hỗ-tác spin.quï-đạo 


Tác-đệng bảo-vệ 

Tác-động của phúc-xạ 
Tác-động tương-giao, tương-tác 
Tương.tác lzỡzg-thê 
Tương-tác từ 

Tương-tác neutron-eiectron 
Tương-tắc neutron-protoa 


Tương-tic phân-cực phẳn-tử 


Tương-tác nguyên-lượng-hóa 
Tương.tíc phồ-quát 

Tươang-tắc vector 

Tác-đông phẩun-bồi 

Chất tăng-hoạt 

Chất tăng-boạt phát-quang 

Sự tắng-hoạt: sự phỏng-xạ-hóa 
Sự pbóng-xạ-hóa không- khí 

Sự phóazg-xạ-hóa bởi neutron nhiệt 
Sự phong-xa-hóa bởi cộng-hưởng 
Tác-ahâần tắng-hoạt 

Phép phì¬-giải bằng pháng-xạ-h42 
Đường phóng-xạ-hóa 
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lBs 
186 
18; 
188 


ac 


Energie d° — 


Sectiecn efÍØcace đ)° — 


ACTTIVER, v. 


ACTIVEÉ, a. 


au tỉAliiumn 


ACTIVIMETRE, m. 


pour leau 
pour eÍÍlucents 
PCUT gaz 
tnédical 


ả pAsseur automatiquc 


ACTTVITE, í. 


absolue 

alpha 

bcta 

flile 

finale 

gAamrna 

induite 

TaXim:um 

patureile 

'tnuclểaire hassigue 
muciéa3€© wolurnique 
Ð7CVC Gué T27 cư fon 


7zioảctive 
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NÑăng-lượng phóng-xạ-hóa 
Thiểtdiện hiệu.dụng phóng-xạ-hóa 


'Tăng-hoạt 


Tàng-hoạt 

Tắng-heạt bởi talium 
Phór.g.xa- kế 

Thảy g5éng-xạ- kế 

Phóng-xạ-kế phát-tán 

Khi phóng.xạ-kế 

Pˆ.óng-xạ-kế v-khoa 
Phózg-xạ-kế có máy thay tự-động 
Sự, độ hoạt-động; phóng-xạ-xuất 
Phéag-xa-suất tuyệt-đổi 
Phéng-xa-suất alpha 
PhézE-x¿-suất beta 
Phéng-xạ-suất con 
tf:c72£-Xa-suất cuối 
Phóng-xa-suất gama 
Phéng-1Xa-suất ứng 
Phóng-x¿-suất cực-đại 
Phérg-xạ-suất thiến.nhiên 
Phóng-xạ-suất chất.lượng 
Phénp~xa-suất thê-tícn 
Phóng-*a-suất gây bởi ne¿?:cn 


xinb thérg¬-xã 
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2l10 
zll 


2l3 


214 


2ls 
z2l6 


.——ng 


réziduella 


đe saturatiort 


Saturé€ par n¿utrons 
theriniques 


spécifique 


r“ẹ# 


spécifique de l'éiánent 


spécifique de l'isotope 


sp£ciTique 0par 
éi¿ment-g7r arame 


soá4ciÍ'qu£ totaie 


đe vie CoO:trte 


ADAPTABILTTÉ, f. 
ADAPTATION, r. 


d+ frẻq+:£nve 


+2DTITION, †. 


d”entr3ineur 


đ':n3‡cateurf 


ADELPHOLITE f. 
ADHÉRENCE, £, 
ADHÉSION, í, 
ADIABATIQUE, a. 


Co:npression — 


[n/ariant = 
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Phóng-xạ-suất còa sót 

Phóng-xạ-suất bão-hòa 

Phóng-xa-suất bĩo-hòa bởi neutron 
nh:èt 

Phóag-x3-suất chuyên-biệt 

Phóng-xạ.suất chuyên-biệt ng1yè¡tr 
tỗ 

Phónag-xa-suất chuyẻn-biệt đồng-vi 

Phóng - xạ - suất chuyên - biệt trội 
nguyên-tổ gram 

Phóng-xg-suất chuyên-biệt toàn- 
phân 

Phóng-xạ-suất đoản-sinh 

Khá-năàng điều-hợp 

Sự điều-¬ợp 

Sự điÈu-¬ợÐp târ-số 

Sự cònz ; sự thẻm: 

Sự thzzn chất lôi cuốn 

Sự thêm ciất chỉ điềm 

Adelphoe:t 

Sự Đều: vìo, sự đính vào, độ bám 

Sử. bảm vào, sức đính vào 

Đcan-:th:ệt 

Sự o đoyn-nhiệt 


Tiãng-ượng đoạn-nhiệt 
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231 
232 
233 
224 
235 
236 
237 
228 
229 
24o 
241 
242 
243 
344 


243 


Loi — 

ADION. m. 
ADMINISTRATION, £ 

— par voic or3Ìe 
ADMJSSION, íf. 
ADMISSIBLE, a. 

Dosec — 
ADSORBABILTTÉ, f. 
ADSORBANT, m. 
ADSORBAT, m. 
AD5ORBER, v. 
ADSORPITION, :. 

— chromatographique 

— int€rne 

— par !ésine échargeuse 

đ'ions 

— sup:rfiicielle 
AERER, v. 

AEROSOL, m. 

— TadioactiÍ 
AESCHYNITE, í. 
AFFAIBLISSEMENT, m. 

— des rayonnemnts 
AFFINITE, f. 


— cỉÌimique 


65 


Định luật đoạn-nhiệt 
Adion, ion ngoại-hấp 
Sự cho dùng 

Sự cho uống 

Sự hãp-nạp 
Khả.dung 
Phàn.lượng khả-dung 
Khả.năng ngoại-hấp 
Chất ngoại hấp 
Ngoại-hắp-phầm 
Ngoại -hấp 

Sự ngoại-hấp 

Sự ngoại.hấp sắc-ký 
Sự ngoại-hấp bên trong 


Sự ngoại-hắp do resin trao-đầi ioui 


Sự ngo¿i-hấp ngoài mặt 
Thông khí 

Aerosol 

Aerosol phóng -xa 
Aeschinit 

Sự làm yếu 

Sự làm yêu phúc-xa 
Thân-lực 

Thân-lực hóa-hạc ' 


273 
274 
275 
^2;6 


— Ìectronique 
ÂGE, m. 

— absolu 

— đd'argon 

— atomique 

— chimique 

~—— géoÌogique 

— đionium 

— dc piomb 

— radioactif 

— óc r2diocarbone 

— Stratipraphique 

Équation de Ì — 

Théorie de Ì' — de FERMI 
AGERNT, m. 

— đactivation 

— đ'addition 

— de contamiration 

?adioactive 

— đécontaminant 

— đ'€extưaction 

— dú€ protection 

— c réaction 

— dc r€fÍroidissemcrt 


— tếỦuctcur 
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Thân-lực điện.tử 
Thời-đại ; tuồi 
Tuồi tuyệt.đối 
Tuồi argon 
Thời.đại nguyên-tử 
Tuổi hóa-học 

Tuôi địa.chất 

Tuêi ienium 

Tuêi chì 

Tuẻ: phóng-xạ 

Tuôi carbon phóng-Xạ 
Tuồi địa-tằng 
Phương-trình tuồi 
Thuyết tuôi FERMI 
Tác-nhần 

Tác-nhân tăng-hoạt 
Tác-nhân cộng 


Tác-nhân nhiễm-xa 


Tác-nhân tầy-xạ 
Tác-nhân ly.trịch 
Tảc-nhân bảo-vệ 
Tác-nhân phản-ứng 
Tác-nhân làm ngưới: 
Tác-nh2n hoàn-nguyên 
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279 


z28o 


28 
282 
283 
284 


201 


~— de tétention 


— dc transícrt đẹ la 


chaleur 
— salin 
AGIR, v. 


AGITATEUR, m. 
AGITATION. tt. 

— thermique 
AGITER, v. 
AGRANDISSEMENT 

— angulaire 
AGRANULOCYTOSE, 
AIGUILLE, í. 

—~ aimantée 

¬— de ccmbustible 

— de radium 
AIMANT, m. 

— artiiicicl 

— c€n Ícr à cheval 

— natureÌ 
AIR, m. 

— ambiant 

—~ Cofƒprimẻ 


— S0OUS Cenditioss 


fOr?nales 


{. 
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Tác-nhân lưu.tr? 


Tác-nhân chuyền nhiệt 


Tác-nhân muối 

Tác-dụng, tác-động 

Đũa khuấy, máy khuấy, máy lắc 
Sự khuấy, sự náo-động 

Sự náo-động nhiệt 

Khuấy, lắc 

Sự phóng-đại, số ph:óng-đại 
Số phóng-đại góc 

Sự khiếm.điện grantt:o~+t 
Kim, thanh nho 

kim naim.châm 

Thanh nhiên-liệu nhà 

Kim radium 

Nam..cham 

Nam.châm nhàn-tạo 
Nam-chám hình móng nựự? 
Nam-châm thiên-nhi¿n 


Không-khí, khi trời 


- Không-khi xung quanh 


Không-khí ép, nén 
Khéng-khí ở điều.kiin nguyên- 


chưần 
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— conditionné 
— contaminé 
— de refroidissement 


— téÍrigérant 


— Vici 
AIRE, f. 
—- de cible 


— de diÍfusion 

— đ¿mission 

-—— de migration 

— defraientissermecnt 


— de scction 
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Không-khí điều-hòa 

Không-khí nhiễm-xạ 

Không-khí làm nguội 

Không-khí làm lạnh, không-khí 
sinh hàn 

Không-khí trược (trọc) 

Diện-tích 

Diện-tích bìa 

Diện-tích khuếch-tán 

Diện.-tích phát-xạ 

Di›n-tích thiên-di 

D:ện-tích giảm-tốc 


Diện-tích thiết-diện 


— đe transfert de chaleur Diện-tích chuyền-nhiệt 


Elément đ'` — 


AJUSTABLE, a. 
AJUSTAGE, m. 


— du z¿rO 


— à Z¿:0O 


AJUSTEMENT, m. 


— de laféactivit€ 


— par shimme 


: .AJUSTER, v. 
ALARME, í£. 


— de r+2cioactivité 


đã! g?fè11S 


Phân-tử điện-tích 
Hiệu-caính được 

Sự bò-chính 

Sự bồ-chính điềm zero 

Sự bỏ-chính về điềm zetrơ 
Sự hiệu-chính, sự bồ-chính 
Sự h¿¿u-chính độ phán-ứng 
Sự bồ-chính (lò phẩn-ửng). 
Hiệu-chính 

Sự Đbìo nguy 


Sự bảo. nguy phóng-xạ 
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\J) 
tN 
¬ 


ALBEDO, m. 

Tenseur dẦ — 
ALCHIMIE, f. 
ALEATOIRE, a. 
ALIGNEMENT, m. 

— rnagn¿tiquc nucléaire 
ALIGNER, v. 
AUIMENTATION, í. 


— des barres de réglage 

— dẻncrgic 

— haute Ízéquence 

— €ñn tcnsion 
ALIMENTECR, v. 
ALIQUOT, t. 


ALLANITE, †. 
ALLELE, m. 


ALLELISM2, f. 
ALLIAGE, m. 
— daÌluminiurmn 
— l(äutde 


— r€sist3nt à chaud 
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Albedo, Phẩn-chiếu-suất 

Tensor albcdo 

Thuật biếa-kim 

Bšp-bình 

Sự sáp-hàng 

Sự sắp-hàng từ hạch-tầm 

Sáp-hàng 

Sự đ¿zỡng -cấp, sự cung.cấp, dưỡng 
liệu 

Sự dưỡng.-cấp thanh điều-chuần 

Sự cung-cấp nắăng-Ìlượng 

Sự cung-cấp điện-thế cao-tần 

Sự cung-cắp điện-thế 

Dưỡng-cắp, cung-cấp 

Ước.phân 

Atlanit 

Di.thẻ tương-hình 

Sự tương-hình 

Hợp-kim 

Hợp-kim nhôm 

Hợp.kim lỏng 

Hợp-kim chịu nóng 


— dˆ soủium ct potassium Hợp-kin natrium và kaliuin 


— de thoriim et uzaniem Hợp-kim thorium và trranium 


— dc tungstt1£ 


Hợp-km tungstecn - 


70 

35C — đuranium ct zirconium 

2s ALLOBARE, m. 

352 ALLOCHROMATIQUE, a. 

353  ALLONGEMENT, m. 

354 — du à Ìirradiation 

355 — rTclatiÍ 

296 — à la rupture 

357  ALLCTROPIE, {f. 

3sB_ ALPHA, m, 

3=9 Activit. — 

26c Bombardement par đes 
p2rticules — 

361 Comptcur — 

362 Désintégraticn — 

362 Emctttvr  — 

364 Emissien  — 

16s Modèle — dt noyau 

366 NÑoyau émctteur — 

367 Particult — 

368 Ñayons —— 

3o Sptctromrtrc — 

3o - 'Tube compttdar — 

37;  ALPHATOPIQUE, a. 


372  ALPHATRON, m. 
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Hợp-kim uranium và zircon:urn 
Thủ-trọng-tố 

Tạp-sắc 

Sự giãn, độ giãn 

Sự giãn do chiếu.x4 

Độ giãa tưrơng- đối 

Sự giãn tời đứt 

Tính thủ-hinh 

Ainha 

P?hóng-xạ-suất alpha 


Sự bản bằng hạt alpha 


Máv đểm alpha 

Sự huy-biến alpha 

Nguôn phát-xạ Aalpha 

Swér phát-xạ alpha 
Kiều-mâu alpha cúa nhân 


Nhân phát-xạ alpha, hạch-t2tn phát 
xạ alpha 

tiạt alpha 

Caạc tía Alrha 

Phoö-kể alpha 

Ông đếm alpba 

Alpha di-v; 


Alphatron 
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373 ALTÉRATION, f, 

374 — par Íes fayonnements 
37z  ALTERNANCE, f, 

276 ALTITUDE, {f. 

377 — absolue 

37 — critque 

370 — dzxplasion 

2530 Courbe d` — 

28¡ï Eliietd' — 


3z ALUMINE, tf. 
38z ALUMINIUM, m. 
24 ARIAS, m. 


28s — cclliulaire 
28€ — lonique 


257 AMBERLITTE, m. 

28ÐE  A"IBIANCE, tt. 

38o Contamination de l' — 
3oo AXMBIANT, a. 

3o: Air — 

3z AIELIORATION, E, 
3s “@MÉRICIUM, m. 
3g; AMHIANTE, m, 

3o“= Lained `” — 

3ọC  AMNIOGRAPHIE, í, 
32;  AMORCAGES, m. 


7?) 


Sự biến-tính 

Sự biến-tính do phúc-x4 
Sự luân-phiên, bán-chu-kỳ 
Cao-độ 

Cao-độ tuy$t-đối 

Cao-độ tới-hạn 

Cao-độ nề 

Đường cao-độ 

Hiệu-ứng cao-dộệ 
Alumin 

Aluminiur, nhà:a 
Đồng, chòi:: 

Đồng tế-bao 

Clòm ¡an 

Amberlit 

Sự xunz-quanh 

Sự nhiềm.xạ xung-quanh 
Xunz-quanh 

Không-khí xunz-q‹ianh 
Sự cäi-thiện 

Armtericiuin 

Amian, thạch-rni¿n 

Len thạcE-miên 

Phép thai-bào-ký 


Sự môi, sự khơi mào 


22 


3o8 


4oo 
401 
402 
402 
494 
4c5 
4c6 
4©7 
4o8 
4c9 
41O 


411 


412 
413 
414 
415 


416 
417 


419 


42o 


— đcszillations 
AMORPHE, a. 
AMORT1!1SSEMENT, m. 

— du+e ¡mpulsion 

— mzgn¿tque 

Anc- 
AMP¿,NGAFEEITE, ít. 
AMPHOTERE, a. 
AMPLIFICATEDR, 

— accordẻ 

— additicnneur 

— de baiavage 


— à large banbe 


— cathodique 


— de charges 


— ccmPensẻ 


~—_ à condensateur vibrant 


— du COUrant 
vibreur 


—— de courants ÍfaiblÌes 


— à échange dc Íréquence 


— €hr€giStr€ur 


— à dcux €tag€s 


— à plusicurs étag€s 


đun 
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Sự khơi-mào đao-động 

Vô-định-hình 

Sự tắt.dần 

Sự tất-dân mệt xung-động 

Sự tắt.dần từ-tính 

Sự chỏng tắt-dần 

Ampagab:it 

Lưỡng-tính 

Máy khuếch-đại 

Máy khuếch-đại hòa-hợp 

Máy khuếch-đại cộng 

Máy khuếch-đại quét 

Máy khuếch-đại có đải ràng 

Máy khuếch.đại catob, máy khuếch 

đại âm-cực 

Máy khuếch-đại điện-tíct: 

Máy khuếch-đại bù.trừ 

Máy khuếch đại có tụ-điện rung 

Máy khuếch-đại dòng điện của 
máy rung 

Máy khuếch-đại dòng điện yếu. 

Máy khuyếch-đại trao-đôi tản-số 

Máy khuyếc đại ghi 

Máy khuyếch-đại hai tầng 

Máy khuếch-đại nhiều tầng 
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433 


434 


435 
426 


437 
438 


439 


À étage unique 
à fenêtre 
đe flux 
à hacheur 
à impédarce négative 
đ'impulsions 
à impulsion đe courant 
đ'impulsions à iarge 
banđe 
linéaire đ'impulsio:1s 
linéaiïre pour courant 
continu 
liná4aire à seuil 
logarithmique pour 
COUfant continu 
lozarithmique 
d'impulsions 


tn2agnétique 


đe mesure 


Inoyenne Írếéqucrc> à 


bandc étroite 
tmicrophonique 
de période 


proportionnel 
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Máy khuếch-đại độc-tầng 

Máy khuếch-đại có cửa số 

Máy khuếch-đại thông-lượng 

Máy khuếch-đại cắt xén 

Máy khuếch-đại tông-trở-âm 

Máy khuếch-đại xung-động 

Máy tkhuếch-đại xung-động đi‡n 

Máy khuếch-đại xung.đệng có đải 

Tộng 

XJáv khuếch-đại thẳng xung-đệng 

Máy khuếch-đại thẳng cho điện 
một chiều 

Máy khuẽch-đại thẳng có “hẻim 

Máy bhuếch-đại logarit cho điện 
một chiều 


Máy khuếch-đại xung-động lczarit 


Jáw khuếch-đại từ -tính, nấy 
khuếch-đại-từ 

Máy khuếch-đại đo-lường 

Máy khuếch.đại trung-tần có dải 
hẹp 

Máy khuếch-đại vi-Ầm 

Máy khuếch-đại chu-kỳ 

tláy khuếch-đại tỉ-lệ 
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46? 
46z 


đc puissance 


en quadrature đe phase 


ả rếsonance 
à seuil 
s;pma 
symétrique 
†2rzapon 


đe tensioi 


- äa thyratroi 


à tubes 
à vibrateur 


dc WILLILAMSON 


AMPLIFICATION, f. 


cn miÌieu g4zeux 


EréÍlér entielle 
de pưtissance 


đe ten-:on 


Coiccjt d —— 


Fac 


t(eur đ `” — 


AMPLITUDE, f. 


bzute 
cormnpltxe 


de diÍfusio2a 
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Máy khuếch-đại công-suất 

Máy khuếch-đại có phaz vuậng 
góc 

Máy khuếch-đại cệng-hưởng 

Máy khuếch.đại có thêm 

Máy khuếch-đại sigma 

Máy khuèch-đại đối-xứng 

Máy khuếch.đại đệm 

Máy khuếch-đại điện-thê 

Máy khuếch-đại có tiratron 

Máy khuẽch-đại có đèn 

Máy khuech-đại có bộ phận rung 

Máy khuéch-đại WILLIAMSON 

Sự khuẽch-đại 

Sự khuếch-đại trong môi-trường 
khi 

Sự khuẽch-đại đặc-ưu 

Sự khuếch-đại công-suất 

Sự khuếch-đại điện.thš 

Mạch khuếch.đại 

Thừa-số khuếch-đại 

Biên-độ 

Biên độ nguyên 

Biên -đó tạp 


Biên- độ ::kiuấch-tần 
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463 — Ớc (liffusion cohérerite 

454 — đe diffusion magnẻti. 
que - 

463 — ức diÍÍusion nucléaire 

406 — dcs impulsions đè 
COipDtage 

46” — moyen1:c d'impulsions 

405 — nette 

499 — réc]]c 

422 — tơí2le ác điíf{ušs:oa 

47t — dc vibration 

$⁄ra Analysecd d' — 

4;: ` AMPOU).E, Ý. 

Mãi — đc czđran 

47š — ¡ (4carnt2tion 

47 — ¿'‹rtiQu€ 

+7 — injc:+ahÌe 

‡7] ANALOGIE, í. 

‡7¿ — Cicctrique€ 

‡Ho — “ÉJectro-récaniquz 

44c ANALVSE, f, 

452 — pat 4bsorption 

483 — D2? ^2ciivation 

484 — T92? 2CtivatiOn pewtro- 


f8iqtt€ - 
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'Biền- độ khuếch-tân điều-hợp 


đi¿n-độ khuếch-rẩấn từ-tính, biên 


độ khuếch -tẳn-từ 


_Biên.độ khuếch-táắn hạch-tầm 


Biên-độ xang-động đếm 


Bi¿n-độ xung-động trunz-Di::n 
Bin-đỏ thuần 

Bi‡n-độ thực 

Øi°::.áo khuếc¡t-tần, roàn- nhân 
;Mẻn-độ chẳn-động : 

MIáy phìn-giải biên- độ 

Ông báu, bóng, ống 

Boog den Đạo 


Oag bầu để iong 


đòn đến điển 


"Thuốc õng để cuịch 


Sự :1rŒ:i„ động 
ư bự -v:rg đồng điện. 

Sự tương-đồng điệ-cờ 

Sự phân-giải, giải-tích 

Sự phân-giái bằng hắnp--:hu 

Sự phìn gi: bằng phỏng-K-- hóa 
Sự phân.gii bả¿£ nhéóng-xạahảa 


do nz11tre* 


46s 
486 
4È 


4Eoc 


sG2 


so4 


5o5 
so6 


——_ 


biochimiquc 
chimique 
pAF đéplacernem 


par difÍtaction 


par dilztion isotcpique Sự phân - giải bằzg 


¿Íléqentaire 


pat élution 


dˆun Íaisceau ionique 


de FEATHER 
de PERMI 

de FOURIER 
đếS g3z 
granufornétriqu€ 
rav?:nétriquic 
1à nonique 
isotopiquc 
ta4CfoSCopiduc ¿ 


rayoes X 


maznétique 


đe masse 


- micro-chirmigue 


1:(CfOSCopiquc 


f\ol$€cuflairc 
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Sự phán-giải sinh-h4a-học 
Sự phân-giải hóa-học 


Sự phân-giải bằng di-dịch 


Sự phân.giải bằng nhiễu-xạ 

pha - lošng 
đồng-v] 

Sự phân-giải aguyên-tổố 

Sự phân-giai bằng dung-ly 

Sự phân-giải chùm ion 

Sự phân-giải FEA LIIER 

Sự phân-giải FERMI 

Gi4i-tích FOURIER 

Sự phân-giải khi 

Sư phân hạt 

Sự tuhàn-giai trạng-lượng 

Sự gi2i.tich điểu-hòa 

tự phẩr-giải dêng-vị 


Sự phân-giải thô.đại bằng tỉa X-- 


Sự phân-giải từ -tính, sự phár- 
giải từ 

Sự gbãn-giải chất lượng. 

Sự phân-giải vichóa-học 

Sự phân-gi2i vi tế 


Sự phân-giải qrhâu.tử' ' 


se 
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đes phases 


physique 

par porteur 

pat précipiration 

qualitative 

quantitative 

tađiochirmmi que 

pnAr radiocristalia- 
graphie 


radiométriqde 


rapide 

DâFT T4YONS Caflaux 
đe rayonaement 
pâr rẻtention 
Sanguine 
SDvCtraie 


spectro-chi:nniq::e 


.Statistiqtue 


đe ẽtructure 
therrmnique 


DAF t7aCcur 


ANALYSEUR, m. 


dˆ¬:nptitude 


Sự phân.giải phaz, sự phản.giải 


vi-tưến3 
Sự phân-giải vặt-lý 
Sự phân-giái bằng chất tai 
Sự phân-giải bằng trâm-hiện 
Sự phân-giai định-tính 
Sự phân-giai định-lượng 
Sự phân-giải hóa-học phúc-xạ 


St phẩn-piải bang xạ-tinn-the 


Sự phàn-giải bàng pnép đo phúc- 
xa 

Sự phản-giải nhanh 

Sự nhân-sidi Đang tỉa Ông 

Sự phân-ogiải phúc-xạ 

Sự phân-gi2i ltru-trì 

Sự phân-gii mẫu 

Sự phân-gin phô 

Sự nhàn-giäi phố-hóa-học 


Sự phán-giai bang thống-kẻ 


.”s 


Sựw phn-giải cơ-cấu 

Sự nhict-phân-giải 

Sự pihân-giải bảng chất vết 
Máy phân-giải 


Mây phán-giái biên-dộ 


7 


đ”amplitude multi- 
Canal à mémoire 

đˆa:1icoiïncidence 

ả canal ứpique 

ä pÌuSi¿0T5 canaux 

đe coincidence 

- đifftrerriel 

- #J‡Ctros†4L10nC 

ổđ inpnusiorm 

đi:oi:ipes 

đẻ HAXZ£ 


_—“ đ€ teliiS 


— d¿ tcìnn: dể (?arnsit 
—— ÚC Vit¿št*E 


ANAPFE.ASE, t. 

NA PHOEESE, f, 
ANDROGENEE, {†. 
ANEAMM, 1. 
ANGIOCAR]DIOGR2PHIE. †. 
ANGIOGRAPHEE, íf. 
ANGI.E. m. 
—  avance 
Azimuthal 


dc BRAGG 


dc convergence 
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Máy phàn-giải đa-kinh có bộ-ph4If 
ty? 

Máy nhàn pH phin-trùng-phữuw 

Máy phản-giải độc-kinh 

May nhiều xinh 


Máy 


qnản-giải 
phán.giải trùng-phùng 


Máy ol¿n-giải vi.oháa 


Máv phản giải tinh-điện 
Má» nhàn.giai xung-động 
Máy pl:iản-giải tông-vị 
Máyv phảtu-giải chất.hrợng 
Miiv ohàn-giả! thời-gian 


y nhản-giải thời-gian đí-chuyenm 


MĨ+¡' pia-giải vận.tốc 
T;ền-kử 


12W +0-©ực vìph-động 
Sự túoy -Sinh 

Cưửng tuiếu mâu 

Mạch tần động-ký pháp 
Mạch- đông.ký pháp 

Gò. 

Coc liều 

Góc nhương-vị 

Góc BRAGG 


Góc hội-tn 
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5942 — đe dcpiacemen: 
554 — — de đéviaion 
555 —~ đe difiracton 
35% — de diffusien 


552 — đe đìvergencœ 

538 —. chtre deu+ đìrtt1iœn: 
150 — CctĐ£rtettce 

- đémission 

561 —. đ'entréc 

— đỲừiLid:;nve 

— đỉincidettce ta<¿°e1+ 
— (đab::crv2tte*% 


-— đÌOdvcrture 


BÁC -—. đe phas+ tịc {:¿?‹ BH» 
Ly, -—. dC proiecVUOor: 

; D 
*fÄ — .— projcté 


~- đ¿ tẻflexion 


Ý#b Ö. 9© TẺÍYaCLj@Y. 
%/Ÿ sasy d2 t€etayil 


12 


tÌ‡ rewzyiOn 
kYẾ. —- goÌïidc 

574 ~— ‹Ì€ tr.L5Sit 
de vali 
576 —— Vistqsl 

377 =— xéniuthaal 


-^ 

~ 

%ì 
F 


1. 


Góc đi-dịch, góc đời 
Góc lệch 

Góc nhiều-xạ 

Góc khuẽcÌh-tản 

Góc phân-kỳ 

Góc giữa hai phương 
Góc lé 

Góc phát-xa 

Góc vàc 

óc tới 

óc rở: là 

Cốc. quaa -sàt 
tóc mợ 

Góc púz¿x lòzcrinh 
Góc của độ hiển 
Gé. chiều 

Góc phán.xe (góc phân 2 đ9u) 
Giác chišýtr-xe Chiếc KỲ trật 
Cóc trẻ 

óc: quay 

Qóc Kioi 

Góc. di chuyền 
tróc hóa-tr] 
óc tròng 

(sec thiến-đình 
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378. ANGSTROM, m. Anz»srrom 


57? ANGULAIRE, a Thuộc vé góc 


¬8o Acc¿lération —— Gia-töc góc 

S8¡ Atrandissenent — Sẽ phóng-đại góc 

582 Covr¿lation — Sự tươne-qtti4n góc 

385 Dépendance — descoin Sự ohụ-thuộc góc củ các trủøg- 
cidences oh:ùng 

s84 Déoendane —— de 1z Sự phụ-thuộc góc của khuếch-tấp 

difÍfusion | 

38› Distribudon — Sự phân-bố góc 

586 Énergie cinétique — Động-năng góc 

387 Fréauence — Tần-số góc 

585 mpuijsion — Xung-động gắc 

58u Rẻ=oiation Sự giải góc 

3o ANION, m. An:oa 

5sor AÑISOTROPE, a. c-đẳng-ph-zơn+ (bất-đng-hướn) 

3o2 Êmissicst == Sự phít- xạ bấ .đản:- phường 

53g13 ANISOTROPEE, f. Tính bất-đã:g.phươag 

5924 — đun té“eau Mạzg bất-d¿n,-pïưae 

3o› ANNEAU, m. Vòng 

306 =—= đe c¿rde Vòng bảo-vệ 

5o — — de RASCHIG Vòng RASCHIG 

bì) — dc stockagc Vòng trữ 

5oo _ANNEÉE-LUMIBRE, Í Quana-niên 

6oo ANNERODITE, í, Anerodit 
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6oI ANRIKHH.A1ION, £. 
602 ~ đướá photon 
o3 — đe dcux quanta 
604 — tn voÍ 

bo5 Photon đ”— 

oo6 Quaniuta g20nrna d—— 
o7 Radiaton đ'`—- 
óoŠ° ANODE, t. 

0o9 — dc KXUNSMAN 
ö1C — obliquc 

Ò11 — p0intUc 

612 ANOMAI., z. 

012 ANOMAILIE, :. 


614 — bởédltarc 

015 — C€ 5U»it(HYC 

016  ANORMAL, a. 

ái; ANTHROPORAD1AMETRE. 


216 — à AanAlVs€cur ở anHpli —- 


tưđe 

Á13  HROPOXLADIOCARTO- 
CRAPHE, í. 

b¿Ð ANTICATEHODE, í. 

h2: ANTICOINCIDENCZ, £, 


sĩ 


Sự tiều điệt 

Sự tiẻu-diệt một phof@ữn 

Sự ti°u-diệt liai lượng-tứ 

Sự Uêu-điệt lúc đang bay 

Photcn tiêu-diệt 

Lượng-tử gairna tiêu-diệt 

Phúc-xa tiêu-diệt (bức-xạ tiêu-điệt'. 

Anod, dươing-tực 

Anod KUNSMAN 

Anod xiên 

Anod nhọn 

Bất-blnh-thường 

Sự bất-bình.thrường, sự bất- 
thường 

Sự bít-bina-tizryng di-ruyên 

Sự bàu-binh-thường cơ-cầu 

lát-th:rờng 


Phúc-xạ toàt -t539-kế 


Phúc-xạ toán-thần-kế có máy phân 


giải biên-độ 


Đhén phủúc-x¿ toằn-thân đồ-ký 


Đổi-ct¿d, đối-Ãm-cực 


Sự piián-rring»pbùng 


ñz0 
é^‹s› 
6^¡ 


$%„ 


643 


045 


Anayseut dì -—— 
Compteur 3 — 


C?:cuit dÌ— 


ANTICOMMUTATIF; -¿. 


ANTICORROSEE. a. 
ANTI-ELECTRON, m. 


ANÑTTFERROMAGNÉTT. 


QUE, á. 


ANTIT.-HVPERON. m. 
ANTIMATIERE. í. 
ð)WNñIMESON, m. 
ANTIMOINE. m. 
/¿IITINEUTRINO, m, 
ANTINEUTRON, m. 
ANZ(NUGLECMN, m. 
ANTIĐARAILETE. a. 
ÀANTIPAKTICULE. í 
^NTIPROTON, m. 
ANTIRSACTUVTT8, 
ANURESOMANT. a, 


ANTISYMETRIQUE, a. 


ANTRAXOLITE, (. 
APERIODIQUE. ^. 
Variatioua — 


ñ3,ATISSEMENT, m. 
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Máy phân-gli‡ phản;tyùng;pbúng 
Máy đểm phán trùng-phùng 
Mạch phẳn-trùng-phùng 
Phan-giao-hoán 

Chống ăn mò: 

Đối-clectron.. 


#›6:-tt.?ết-từ 


#2ê¡-hiperon 
Ð¿2i.vật-chất 
Đối-ra¿sơon 
Andinon 
£Mii-neutrino 
#X“i-neutron 
12õ¡-nncison 
Đúöi-seng 

Đ+i-ha 

†#2o~proton 

tệ giim phẩn-ứng 
Phán-công.hiưởng 
Ph¿n-đồi.xtIp 
Amtraxolit 
Ph:-.ch::-kỳ 

+ biến-thiên phi.chu-kỳ 
Sự làm giẹp 
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646 
642 
048 
.b49 


ñ2o0 


du flux 


Rayond`” — — 


Zone đ' — -— 


APPAREIL, m. 


đ”3iiment+tiotr stahiise 


tÍ” tniti.pa7asitape 
tharg¿ dc radirrn 
chargẻ đe radon 
de chargerlient 
chargeu7-:ndi¿atete 
đe của.lÍspe 

de cant:oi£ 
đtcCteu+ 

a Mdưacuon 


%v điiểt®1lops š 


t.Uatenito ÉC4G6X 

dz địrr1H¬+tiem 

(“¿ea12Uưdwe 

đ”<::traCL1O tu 

à Ÿfioiograprde 

Ìndi3e 1z 

À Irradia3#cd part 
rayons % 

logarithm/qwe 


2 tfetrt 


A) 


cự làm giẹp thông-Ìư;ng 

Bán kinh vùng 6Ícp, thong-lượng 
Vùng giẹp thông-lượng 

Máy. bộ my 

Máy cuúng-cấp an-định 

À3¿v trừ ký-sinh 

Máy chứa radiưmu 

Miáv chứa radon 

Máy nạp 

Máy nạp điện và chỉ-thJ 


Ma+* nâu 


My ca 
Máy nhiềunxa 


Máy nhưyệnh.tán nhiều tìng 


AXáv chưng.cất, raây cất 
M¿y địph-chuẩn 

Riv iy-bdch 

Mw huởnh-quanơø-xý 


Máy chỉ- thị 


Máy chiếu xạ dùng tỉa %. 


Máy ghìi theo legartt 
Máy đo„lường 


84 


760 
6o 


6ÿ 


672 


673 


6+4 


675 


676 


627 


68 
679 
8o 


681 
c82 


đc mesure d°ampbtude 
de tmmesure de la conta- 
tn:nation 


đe ttesure du flux 


8tutroniquec 

đe mesure đ”intensite 

đe zmesure p:écisien 

de tnesure des rudia: 
tions 

dc taesurc đc la valzur 
fnoyenne 

pot+e-radini 

de prélèvement 3 
hcu/es 

äà tréréglagz 

đ¿ tadiophotographie 

đc ZcÍroidissemznt a 
at 

đe réglage 

đe £égÌape adatomati- 
q2 

đc siynalsados 

qtandard 

Ú»s suret€ atxiiiaire 


ác Sury€illance 
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Máy đo biên.độ 
Máy đo nhiễm.xạ 


Máy đo thông-lượng neutron 


Máy đo cường-độ 
Máy đo chính-xác 


XMIáy đo phúc-x4 


Máy đo trị số trúng-bình 


Máy gắn radium 
Máy lầy màu sau 8 giờ 


Máy tiên-điều-chaän 
Älíy xạ-4nh-ký 
Máy làm nguội hàng khôâng-hni 


Máy điều-chuần 


Máy điều.chuần tự-động 


Mây báo-hi£u 
Máy định-chuần 
Máy an-toàn phụ 
Máy giám-thị 
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GB»> 
685 


— pcur tứ]#rurjietFCrapie 
—-+ Á tl¿indication 
ñA\)ĐARITION, t. 
Potentil d” “.n 
À2PPAUVRI, a. 
latitre  —e 
APPRAUVRISSEMENT, m, 


APPLICATION, t. 


APPLICATELUCR, mị, 
ò = Bêta 

APĐOET, ma. 

APPRECIATION, £, 
APDĐROCHE, tí, 

$O(15-CfitiqUue 

APPROXIMAIEE, a4, 
ðccord — 
RPPROXILMAIDOQN, É, 


- dg¿ BOBR 


đ; HEISE7IBHEO 
-—o - tỜjg!Í7/9Yử 


„ .  diƠ#t ?€elaffviste 


..ò — SIICCCMSIV€S. 


Máy ::;Èn-cure-tri-liệu 

Máy viên-chỉ-thị 

Sự xuất -hiện 

Thš xuât-hiện 

Héa- nghèo 

Vật.chất h4a-nghèo 

Sự hóa-nghèo 

Sự ng-dụng, sự áp-dụng. sự Áp 

vào 

Máv áp 

Máy íp nguên bêta 

Sự đem đến, sự mang đền 

Sự xét-định 

Sự tói-uận 

Sự tói-gần non-hạtt 
Phỏng.chừng 

w† höoa-hợp phỏng-chừng 

Sử nhỏin-chừng, sự gìn đứng ; 
8 iZ0c.chữừng 

sự phong-chừng BORR 

sự phỏaög-chừng HEISENBERG 
Sự phỏng. chừng theo thuyết tương, 
đềi 

%ự phong.chừng không th?ö thuyết 
tương dối 


sự cản dúnz liên tiếp 


APPUI m, 

ARC, m, 

đe đécharge 

producteurt đỈi©11s 
ủ basse tcnsion 

— tinipolaie 

AREOLAIRE, a. 
Vitesse _.. 

ARETE, f. 

đ'absonption 

--- để réẻfraction 

ARGENYT. m. 
APGON, ưni, 
ARME.. t. 


qfta/raqe 


-.. 


— ức đ5f†ru.LiOfd ?0615F1v€ 


—. À hydraø¿ne 

._ễòItưClđ£tre 

—- IHCWAjtv LACUQU€ 

~~  tlerzooenucléaire 
ARRACIIEAIZNT, m 
dˆua ¿lectton 


ARRANGEMNT, 


-..—= 


tq® 
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Dựa ; tựa 

Hô-qaang 

Hồ-quang pháng-điện 
Hỗ-quang tạc-ion 

HÍồ.quang đ:¿n-thế thấp 
Hà-quang đơn -cực 

(Thuộc +£) Điện.-tích 

Tốc-độ điện-tích 

sườn 

Sườn hếp-th-t 

Sryềm vniê¡-xa (Sirớtn khóc (xg) 
Argznium, bạc 
Argop 

Vĩũ-I:ht 

Vũ.khq4 tahaiyem-tg 

Vũ-khi t2t-pnhố tông lớp 
Vũ „khi h:rtreceen 

Vũ R?m hạcÌi-tsko 

Vũ.khi hạch.:3—~: chiếtu thöuát 
Vũ-thi nliệr-h¿ch-Lầu 

!? ĐỨC 

Sự bứt mệt: điện tử 

SỰ xếp đạt Sự sắpvếp Sự 
chỉnh.hợp 
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732 —_ atomique 

723 — critique 

724 - — en for:ine de réseau 

735. “RRANGER, v, 

226 .S"BĐT, m, 

727 — Ùrusque 

735 — đhìím tẻa-teur 

729 — đutpc::cc 

10 2otivoir d` — ":3ssique 

4T cuvoir đ° — molcevulaira 

742 “nSENIC, m. 

74232 =RTTIFICIEL, a. 

144 ^Aimant —- 

“15 :Jégintégration — le des 
1\OY3UX 

Vi 1c 43¿Sintégratien radioacHve 

— Ìe 

147 trradiatic:\ — lơ 

T45 RadioactivitE .— le 

7:49 Transforsnat bụi Ìe incléaire 

7O Transmuraiton — le des 

131L ASSEMBLAGE, mm. 

732 — de barres 

733 =- COInbusuible 


Sự xẽp-đặt nguyên-tử 

Sự sắp-xếp tới-hạn 

Sự sắn-xếp thành ruang 
Xếp đặt, sắp xếp, chỉnh-hợp 
Sự ngưng, sự chận 

Sự neững đột.nhiên 

my ngừng một lò phẩn-ứng 
Sự ngưng Kkhần-cấp 
Nãng-suất chận chất-iượng 
Năng-suất chận phâmtử 
Arsen, thạch-tíin 

Nhân-rạo 

Nam-chàm nhần-tạo 


Sự hày-biến nhân-tạo các bạch.tìu. 


Sự húy-bien phéng-xa nhàn-tạo 


Sự chiếZu-xạ nhân-tạo 

Tính phóng-xạ nhân,tạo 

Sự biến-đồi nhân-tạo hạch-tầ¡n 

Sự biến-dịch nhần-tạo các nguyên. 
tÔ 

Sự ghép, sự ráp, tập-hợp 

Tặp-bọp cách thanh 

Tập-iyp niiên-liệu 


76o 


— critique 
-—— đe giilles 
——- Sous«critÌque 
ASSOCIATION, ‡. 
ASSOCIE, a. 

Émission corpnsculairte —‹c 


COnde —e 


technique dcs particbier 
X21 ATE, m, 
ASTIGMATITSME, m. 
ASTROCHIMFE., {. 
ASYMETRIE. t, 
ASVKMIPTOTIQUE, +. 
12strib:rion —dz Einx 


3::atron — đz la pilc 


“011†ÍOT —— 
ATELIER DESSAI 
ATRIOSPHERE, m 
ATOME. mi. 

—- de l'adsorbcur 

— bombardé 
de BOHR 


— thaud 
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Tập-hợp tới-hạn 
Tập-hợp lưới 

Tập-hợp non-hạn 

Sự Èýít-hợp. Sự liên-hợp 
Kết-hợp, lén-hợp 

sự phát hạt iitfn-hợp 
Sóng kết.hợp 

Kỹ-thuật hạt li¿n-hợp 


A*t2i 

Tim) toạn:-th] 

Hóz-học thiên-vàn 

St” phi-đöi-xưứng 

(Thuậc về) ti(m-cận 

Sự phần b^ tier-cận thâng-lzờng 
Phươnøơ-tiah pnặm-c?ịn 2v phản 
Ưng 

Nph;‡¿m-có ?f12n1.c)n 

Xương thử 

Khi-quyên, không-khí, aftuspber 
Nguytn-tử 

Nguyên-từ chế: negoại.bắp 
Nguyên-tứ bị bàn: 

Nguyêm tử BOHR 


xXgiyÊ2.rứ đóng 
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;h6 


x8; 


cornp‡exe 

dépovilé đ"éiectrons 
étranger 

cxcite 

fils 

fissile 

Íforteméernt. excité 
-gfainm‹ 


hvdrogẻne:ởe 


đ'impuret€ 


instable 


1nterstitieÌ 

ionisé 
Sisoélectroniqties 
lẻger 

le 

leutcd 

mAarGtit 
TẺSO11:(w€ 


mriểt21.Bịc 


tnuoniqt:£ 


Ticutre 


Nguyên-tử phức-tạp 

Nguyên-tử bị mất điện-tử 
Nguyên-tử lạ 

Nguyên-tử bị kích-thích 
Nguyên-tử con 

Nguyên-tứ kha-phâr: 

Nguyên-tử kích-thích raanh 
Nguyên-tf+ -gfam 

Nguyên tử hlđrogenoil, nơny©n- 


+ kiều hidrogen 


ki 


xữ::yên-tư làm bâầi: 

Ngrvên-tử không bón, không an- 
định 

Ngưvên-tứ chen Èừ 

Ngườyên-tử bị ion-hóa 

Các nguy¿2-tử đdẩtu; điện-tử 

Nguyên-tử ::hẹ 

Ngưyên-tử nỗi 

Nxovên-tử nặng 

hgayen-tử đánh dấu 

Nưi:vên-tử meson 

Nguyên-tử chuẩn-an-định (nguyên 
tỉ giới-ần) 

Rg::yên-tử muon 


Ng›zvên-tử trung-hòa 


?ọo 
8oo 
Box 
8oa 
8o2 


8o 


8o6 
BRo7 
E28 

eo 


B8ro 


— n©rmal 

— ptrcutẻ 

— ptrc 

~ pimésique 
— rayonnant 


— dc recul 


'— đc réSeau 


— récidu:l 

— de RUTHERFORD 
— Stafique 

— traccur 

Paramcttes dc Ì° — 


Ðerte dénergie oar — 


Đol¿t:rabidré đè Ứ — 


ATOMICTEN, m. 
ATOXIIQUE, a, 


Abr‡ andi- — 

Atxorptdiot — 

Acceldrateur de D4/£i~ 
củÌes 

Â£e +— 

Arm: — 

Á10fangcemvftL .— 


Bom:bai dzaneftt — 
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Nguyên-tửứ lìình.chường 

Nguyên.tử bị kích-dụng 

Nguyên-tứ cha 

Nguyên-tử pi-mneson 

Nguyên-tư phát-xạ 

Aguyen-tử lùi 

Nguyên-tu mạng 

Nưuyễa tủ sốt 

Nguyẻ¿n-từữ RUfTHERFORD 

Nsguyên-tử tĩth 

Nguyẻn-tử chi-điềm 

Thông-số cua nguyên-:ử 

Sự mặt năng -lượng cho mối 
TItuyèn-tu 

Tỉnh khá-obản-cực của ngiyên-tử 

Nguyên-tử-zia, nbà nguyên-tử bọc 

(Thuộc vé} adgryển-tứ 

Hãrn trú-äu tránh bom nguyên-tử 

Sự hấp thư trưuyÊñ1~tcư 


My giả:ốv bại nẹ trệa-tỨ 


Thời-đại nguyễn.từ 
Vã-khí nưưyeii-t 


Sự xcp-đạt nauyên-tứ 


_ Sự bản nguyên-tử 
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822 
823 
624 
82s 
826 


8zö 

39 
Báo 
8á: 
842 
84; 
844 
845 


Bombe — - 

Centrale — 

Champ — 

Charge — 

Coefficient d”absorption — 
Configuration — 
Désintégration — 

Éncrgie — 

Espèce — 


Explosion — 


Facwur de diffusion — 


Four — 
Liaison — 
Masse — 
Nombre — 


NÑoyau — 


Numérto — 
Physique — 
Poids — 
ProJectile — 
Rapport — 
Rayonncment — 


RÑéacteur — 


SDP€Ctre — 


kẢ/ 


Bom nguyên-tử 
Nhà máy nguyên-tử. 
Nguyên-tử-trường. 
Điện-tích nguyên-tử. 


Hệ.số hãp-thu nguyên-tử 


-Hinh-trạng nguyên-tưử 


Sự huy-biến nguyên.tử 


- NÑguyên-tử.- năng 


Loại ng+tyên- tứ 

Sự nò nguyẻn-tử 

Thừa-số. thuếch-tân nguyên,tử 

Lò tguyên-ttt 

Cách nối nguyên-tử 

Chất-lượng nguyên-tử 

Bậc số nguyén-tử 

Nhân nguyên-tử, hạch-tâm nguyên. 
tứ _ 

Bậc-số ngư/ên-tử 

Vật-lý nguyên-tử 

Trọng. lượng npuyên.tử 

Đạn nguyên-tử 

Tỉ-số nguyên-tử 

Phúc-xạ nguyên-tử 

Lò phản-ứng guyên-tử 


Phò nguyên-tử, aguyên-tử-phồ 


&56 


6sö 
859 


8c0 


86tr 


82 


82 
ĐÉ4 
&6s 
&66 
86? 


StTUCIUf€ — 
Susceptibilitẻ — 
Unitẻ de masse — 
ATOMISER, v. 
ATOMISTIQUE, íf. 
ATTACHEMENT, m. 
— dcl¿éicctron 


Coefificeent d '° _—_— de 


Ì'ciectron 
ATTAQUE, íf. 
— ả bombes atomigdes 
— au carEonate 
— chimigue 
ATTENUANT, m, 
ATTENUATEUR, m. 


' ATTENUA^TION, ‡. 


atmotphérique du 


Tavơnnemect 


— du Íaisccau neutroñn — 


n:qù€ 
— géomctrioue 
— dt puissuncc 
— dcs ravonn¿mcts 
Cocfiicent d` — 


Cöi£f¿ dđ` — 
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. Cơ-cấu nguyên-tử 


Độ cảm nguyên-tử 

Đơn-vị chất-lượng nguyên-tử 
Vi-thê-hóa 

Nguyên-tửứ.học 

Sự buộc 

Sự buộc điện-tứ 


H€-sö buộc nguyên-tử 


Sự công-kích, sự tác-kích 

Sự công-kích bằng bom nguyên-tỬ 
Sự tác.kieh bằng carbonat 

Sự tác-kích hóa-học 

Chất làm bớt 

Chất làm bớt 

Sự làm bớt, sự bớt 


Sự bớt phúc.xạ do khí-quyền 
Sự bớt chùm neutrơn 


Sự bớt kỷ-hà 


Sự bớt công -suất 


Sự bớt phúc-Xạ 


Hệ-số bớt 


Đường bớt 
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®óA 
86g 
8zo 
Ñ7¡ 
8>2 
8z3 
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Distance đ° — 
Facteur d'ˆ — 
Portée d” — 
ATTÉNUER, v. 
ATTRACTION, f. 
— coulombienne 
— iectrostatique 
— mutuelle 
— nuclẻaire 
Énergie d' — 


AUDIO-SIGNALEUR DE 
PROSPECTION 


_ AUGMENTATION, (. 


— de masse 
AUTO-ABSORPTION, ít. 
AUTOBLINDAGE, £f. 
AUTOCATALYTIQUE, £ 
AUTOCLAVE, (í. 
AUTOCOUPAGE. mm. 
AUTODIFFITDSION, (£. 
AUTO-ECHANGE, 
AƯTO-ENTRETENU, z. 
AUTO-ÉQUILIBRE, 3. 


AUTO-EXCITATION, í.. 


ADOTOFILTRATION, ¡ï. 


Khoảng cách làm bớt 
Thừa-sẽ bớt 

Tâm hớt 

Lầm bớt, bớt 

Sự hút. Sức hút 

Sự, sức hút COULOMB 
Sự. sức hút tinh.điện 
Sự. sức hút hỗ-tương 
Sự, sức hút hạch-tầm 
Năng-lượng hút 


Mãy dò kiếm bằng thính-hiệu 


Sự tăng, sự thêm 
Sự tắng chãt-lượng 
Sự tự-hấp-thu 

Sự tự-cản.¬gự 

Có tính tự-xúc-tác 
Áutociav, nồi hấp kín 
Sự tự-cất 

Sự tự-khuêch-tán 
S% tự-trao-đồi 
Tự-bảo-trl 
Tự-càn-bằng 

Sự tự-kích-thích 


Sự tự-lọc 


AUTOGRAPHE,. m. 
AUTO-INDUCTION, í. 
AUTO.IORISATION, Í. 
AUTIOMATIQUE, a. 
Cotr.mande — 
Rgi2g€ — 
Rẻ¿gulateur — 
AOTOMATISATION, Ả1L. 
AUTOPHAS5AGE, f. 
AUTOPEROTECTION, Í. 
AUTORADIOGRAMME. +. 
AUTORADIOGRAPFHIE, í. 
— Đa? contact 
AUTORADIO:LVYSE, †. 
AUTOREFGENERA2TICN. Ý, 
AUTOREGULATION, ‡. 
AUTOSTAPBILSATION. £ 
AUTOTRANSFORMATE`1R. m. 
AUTUNITE, í. 
®VALANCHE, f‡. 


— cÌcctroniQue 
— ion¡ique 


— de TOWNSEND 
AVANTAGE, m. 
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Máy tự-ký 

Sự tự-cảm 

Sự tự-ion-hóa 
Tự.động 

S‡# tự-ếi°u-khiên 
Sự tự-điều-chuần 
Máy tự-tiết-chế 

Sự ty-động-hóa 
Sịr tự-chình phaz 
Sự tựư-bao-vỆ 
Tự-xa-đồ 
Phép tự-xa-ký 

Phép tự-xạ-ký bằng tiếp-xúc 
Sự tự-xạ-giai 
>ự-†đ-täi-sarh 

# tự-uết.chế 

Sự tự-on-định 

Máy tự-bin-chế 
Auttinit 
Sự đồ-dbn 

St đồ-đớn điện-từ - 
Sự đö-dön iơn 

Sư đồ-dễn TOWNSENĐ 
Sự lợi 
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937 
S38 


Facteur đ — 
AVERTIISSEUR. m. - 

— đ€: 72vonncment 
^AVIATION. í. 

— atCriiQttc 
AVION, 1m. 

— ức beirztbardcment 

2teminue 
— à ropu'sicn 
ntucleaire 

AXE, m. 

— intcrmCởiaire 

— dcS OrGcnnecs 

— prcÍCr€ 

— princrpal 

— Đprinciral c'incrtie 

—— CC €VTECITl€ 
AXIAL, a. 

Chap — 

Champ mz£rCtiqu£ — 

Flux — 

Mouvcmem\ — 

Symétri€ — 

Vecteur — 


Z09 — 


Thừa số lợi 

Miáy báo.hiệu 

Máy bảo-hiệu phúc-xạ 
Hàng-khêng 
Hàng-không ngayên-tử 
Máy bay, phi-cơ 


Oanh.tạc-cơ nguyên tử 


M7 bay dùng sức đây hạc?-tám 


Trục 

Trục truag-gian 
Trục tung 

Trục đặc-u 
Trục chánh 
Quán-trịc chẳnh 
Trục đối-xứng 
(Thuộc về) trục 
Trường trlc 
Từ-trường trục 
'Thõng-lượng trục 
Chuyền-động trục 
Sự đỗi-xứng trục 
Vector trục 


Vũng trục 


929 
940 
941 
942 
94) 
944 
9.5 
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AZÉOTROPE, m. 
AZEÊOTROPIQUE, a. 
Distillation — 
AZIMUTAL, a. 
Angle — 
symétrie — © 
Nombrc quantique — 


AZOTE, m. 
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Azzotroo, Tlìng-phí 
Hằng-ph 

Sự ch:rznự -cắt hảnz-phi 
tương -độ 

Có: olurrrag - 2Ô 

Sự ph(-đố:-rtty 3nương-đệ 
Số ngiuyên-tryny phương độ 


Ñ:tr»w2u, đaœ-chi 
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